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2002, Лето города Б.


Резиденция семьи Вэй располагалась в центре города. В самой дальней комнате второго этажа белый и яркий свет был неприятен для глаз. Вэй Цзин лег в постель и несколько раз коснулся повязки, обмотанной вокруг головы, выглядя сбитым с толку. Он… он действительно переродился!!


Вэй Цзин был одним из многих внебрачных сыновей семьи Вэй. Он был труслив и слаб, часто плакал. Он плакал по малейшему поводу.


Можно сказать, что ему не хватало способности сражаться среди незаконнорожденных сыновей.


Было неясно, было ли это связано с тем, что наследник семьи Вэй и его старший брат Вэй Чжэ не опасались его. Он давал Вэй Цзину большие суммы денег, балуя и балуя его.


Однако из всех людей именно Вэй Цзин ударил Вэй Чжэ за спину, в результате чего акции компании резко упали. В результате Вэй Цзин был выгнан из семьи своим отцом, и он попал в автомобильную аварию, находясь в замешательстве.


Потом… потом он переродился.


Вэй Цзин вспомнил свое прошлое. Его мать была любовницей Вэй Хэ и чуть не стала его женой. Однако было жаль, что она столкнулась с несчастьем и погибла в автокатастрофе за неделю до того, как должна была выйти замуж. Вэй Цзин тоже баловался Вэй Хэ, когда был молод. Но с тех пор, как его мать умерла, отношение Вэй Хэ к нему стало плохим. Он посмотрел на Вэй Цзин, как на мобильный мусор.


Вэй Цзин жил в резиденции Вэй около года в страхе. Когда он подумал, что его собираются отправить прочь, Вэй Чжэ полюбил его и держал рядом с собой, воспитывая.


Если бы он не получил его в начале, это не было бы так больно позже.


Вэй Цзин наблюдал, как отец, которого он уважал, искренне хвалил его старшего брата. Он был так ревнив, что в его сердце бушевал ад, желая сжечь все дотла.


Если его старший брат может это сделать, почему он не может?


Он хотел стать более выдающимся, чем его старший брат, и вернуть себе внимание отца.


Наверное, так он думал тогда. А потом... его по глупости использовали люди и причинили боль старшему брату, который всегда любил его.


Он закрыл глаза и вспомнил заплаканные глаза раненого. Он был похож на одинокого волка, идущего по краю обрыва, укушенного человеком, которому он больше всего доверял, и брошенного в безнадежный ад.


"Извиняюсь." Вэй Цзин закрыл глаза руками и свернулся в клубок, слезы текли из-под его ладоней.


Вэй Цзин дожил до двадцати одного года. Его зарегистрированное место жительства все еще находилось в руках родственника его матери. С самого начала Вэй Хэ никогда не признавал его своим сыном.


О чем он думал в своей прошлой жизни? Он на самом деле обидел своего единственного родственника за отцовскую любовь, которой никогда раньше не получал.


Как его презренное «я» было достойно баловства старшего брата?


Пока Вэй Цзин был погружен в ненависть к себе, кто-то внезапно постучал в дверь, заставив его спрыгнуть с кровати. Раздался ясный голос служанки, приказавший ему спуститься поесть.


Детский голос Вэй Цзина зазвенел. Он пошел в ванную, чтобы вытереть слезы с лица, прежде чем открыть дверь и выйти.


Резиденция семьи Вэй была построена некоторое время назад. После нескольких реконструкций вся резиденция была полна сочетания украшений прошлого и нынешнего века. Слуги жили на первом этаже. На втором этаже располагались гостевые комнаты. Третий этаж был главной спальней и кабинетом. На верхних этажах находились тренажерный зал, игровая комната, театральный зал… и даже бассейн.


Вначале Вэй Цзин жил на втором этаже, потому что он был маленького роста и с короткими ногами. Ему было тяжело подниматься по лестнице. После смерти матери об этом никто не упоминал. Поэтому Вэй Цзин продолжал жить на втором этаже.


В холле на первом этаже подросток Вэй Чжэ, одетый в облегающий костюм, сидел прямо на главном сиденье. Хотя он был молод, можно было сказать, каким элегантным и красивым он станет в будущем. Вэй Цзин всхлипнул, и его глаза стали кислыми. Он изо всех сил старался сдержать слезы, катящиеся по его лицу.


Сейчас Вэй Цзин было всего шесть или семь лет. У ребенка были круглые глаза и красные губы. Вокруг его головы был обернут слой повязки. Он выглядел жалким и милым, пытаясь сдержать слезы.


Сначала Вэй Чжэ расстроился из-за того, что ребенок не пришел поесть вовремя, но теперь ему стало лучше. Он равнодушно взглянул на Вэй Цзин и сказал: «Быстрее».


— Хорошо, старший брат. Вэй Цзин кивнул, паникуя. Он поспешно сел рядом с Вэй Чжэ.


Когда он сел, Вэй Цзин уставился на потрясенные взгляды слуг. Затем он понял… что у него и его старшего брата сейчас не очень хорошие отношения! Обычно он сидел напротив своего старшего брата или в самом дальнем месте.


Теперь… Вэй Цзин повернул голову и украдкой посмотрел на бесстрастное лицо своего старшего брата.


Был ли он зол?


Или не?


Дайте мне знать! Он был так взволнован. Вэй Цзин чуть не расплакался от своей глупости.


Если другой внебрачный сын бросит вызов его авторитету, даже если Вэй Чжэ не будет действовать в данный момент, он обязательно найдет возможность преподать им урок позже. Но это был Вэй Цзин! Ребенок был как маленький кролик. Он был глуп и труслив, ему суждено было лишиться права наследования.


Вэй Чжэ поверил, что Вэй Цзин… на этот раз просто снова дурак.


Кролик! Белоснежный мех и большие голубые глаза. Они прятались за своими хозяевами, когда видели незнакомцев… В соответствии со сценой в его голове, взгляд Вэй Чжэ был прикован к Вэй Цзину. Вэй Чжэ подумал, что это довольно мило — вырастить маленького питомца, когда взглянул на сбитого с толку Вэй Цзин.


"Есть." Вэй Чжэ изящно положила несколько ломтиков моркови в миску ребенка.


Вэй Цзин продолжал быть ошеломленным. — А? Он… не сердится?
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Вэй Цзин ел ломтики моркови, дрожа от страха. Он взглянул на мужчину только для того, чтобы увидеть, как тот ест хрустящую свинину. Он подсознательно втянул слюну. Многие дети этого возраста были не в состоянии контролировать свои физиологические инстинкты. Когда Вэй Чжэ заметил это, он подсознательно стал есть свинину медленнее. Взглянув на тайно смотрящего на него ребенка, он… почувствовал желание подразнить его.


Вэй Цзин очень расстроился из-за того, что ему пришлось есть легкие овощи.


Семья Вэй была строга с манерами за столом. Свинина была немного далеко от Вэй Цзин. С его короткими руками и ногами он должен встать, если хочет свинины.


Покончив с безвкусным обедом, Вэй Цзин собрался подняться наверх, чтобы продолжить отдых, когда Вэй Чжэ остановил его.


Вэй Чжэ сказал, что их отец придет в два часа, поэтому ему пришлось спуститься и поприветствовать его именно тогда.


Вэй Цзин кивнул, ведя себя хорошо. Он сказал, что понял.


Вэй Цзин в основном понимал его ситуацию. В прошлой жизни в это время его остановил в коридоре школы высокий ученик. Он случайно соскользнул с лестницы и ушиб голову. Затем его вернули в семью Вэй, чтобы он выздоровел.


Сегодня вернулся не только его отец Вэй Хэ, но и незаконнорожденная Вэй Мэй.


Вэй Мэй была умна и хорошо училась. Он также был милым, уговаривая Вэй Хэ. В его прошлой жизни, среди незаконнорожденных сыновей Семьи Вэй, он и Вэй Мэй прожили лучшую жизнь.


Но… Вэй Цзин не любил Вэй Мэй.


Это было потому, что первое, что он сделал с тех пор, как приехал сюда, — это победил Вэй Цзин и уговорил Вэй Хэ и Вэй Чжэ. Наедине он даже назвал Вэй Цзин идиотом, отсталым, отбросом… и кем угодно. Но сейчас ему исполнился как минимум двадцать один год. Он ни за что не проиграет пятилетнему ребенку!»


Вэй Цзин вздремнул после обеда, а затем прибыл в гостиную как раз вовремя. Подросток сидел на диване и читал газету. На чайном столике стояла чашка с теплой водой и нарезанные фрукты. Вэй Цзин послушно поприветствовал «старшего брата». Последний кивнул, но ничего не сказал.


Вот так! Вэй Цзин не мог не думать горько.


Его старший брат должен быть красивым и элегантным, холодным и могучим, каким он был сейчас. Он был как король, контролирующий все в своих руках.


Он не должен показывать отчаянное и печальное выражение лица из-за своего предательства.


В этот момент Вэй Цзин принял решение. Ему нужно было держаться подальше от своего старшего брата. Он не был уверен, когда сможет расстроить Вэй Чжэ и сможет ли он контролировать себя и свое сердце, чтобы снова пойти по той же дороге.


Так что… он может держаться подальше от Вэй Чжэ!


В его прошлой жизни единственная причина, по которой он начал сближаться со своим старшим братом, заключалась в том, что он не мог не плакать после того, как его отругала Вэй Мэй. Они начали общаться, а затем их отношения стали ближе.


Но… если они никогда не общались с самого начала, то… он, вероятно… никогда не получит шанс встретиться со своим старшим братом после того, как его выгнали из семьи Вэй.


Пока Вэй Цзин плохо обдумывал ситуацию, дверь в гостиную семьи Вэй открылась. Молодой Вэй Хэ держал нежную и симпатичную мальчишескую руку и шел в гостиную.


"Отец." Вэй Чжэ и Вэй Цзин сказали в унисон.


Вэй Хэ мягко кивнул им, в основном Вэй Чжэ. Он подтолкнул мальчика вперед и сказал: «Это Вэй Мэй, твой брат». Он представил его просто.


Маленький мальчик был очень милым и на первый взгляд выглядел как девочка. Он застенчиво улыбнулся. Его глаза сверкали, когда он смотрел на Вэй Чжэ. Он по-детски сказал: «Привет, старший брат. Я Вэй Мэй, и в этом году мне пять лет».


«Мн.» Ледяной взгляд Вэй Чжэ пробежался по маленькому мальчику, и его взгляд был темным и мрачным.


Улыбка маленького мальчика замерла, но он попытался выдавить легкую улыбку.


Вэй Хэ поместил это в его глаза. Слабая улыбка скользнула по его губам. Он ничего не сказал. Он привел Вэй Мэй, чтобы оказать давление на Вэй Чжэ. От него зависело, станет ли Вэй Мэй его помощником или врагом. Семье Вэй нужен был могущественный наследник, даже если это был внебрачный сын.
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Вэй Цзин сидел в углу дивана, прислушиваясь к разговору. В конце концов, он на самом деле ничего не почувствовал, когда услышал, как отец искренне хвалит старшего брата. Вместо этого ребенок, сидевший напротив него, немного недовольно поджал губы.


Вэй Цзин не мог вспомнить, что произошло в его детстве. Он только помнил, как Вэй Мэй ругала и унижала его, когда он был маленьким. Большая часть его детства вращалась вокруг его восхищения своим старшим братом.


Итак… Вэй Мэй чувствовал то же, что и он? Он тоже завидовал своему выдающемуся старшему брату?


Ребенок напротив заметил взгляд Вэй Цзин. Он вдруг обернулся и показал вызывающую улыбку.


Это идет, это идет.


Вэй Цзин спокойно кивнул ему, не обращая внимания на резкие замечания Вэй Мэй.


Когда отец и сын закончили разговор, Вэй Цзин схватился за голову и сказал, что у него болит голова с бледным лицом, прежде чем Вэй Мэй успел что-то сказать. Он сказал, что хочет подняться наверх и немного поспать.


Вэй Хэ не беспокоился об этом сыне. Если ему не нужно было видеть этого сына, то он и не видел. Видя, что он собирается уйти сейчас, он явно не собирался останавливать Вэй Цзин.


Глава семейства уже разрешил ему, так что же могли сказать двое других?


Вэй Цзин исполнил свое желание и вернулся в свою комнату на втором этаже. Он давно знал, что Вэй Хэ его не любит. В прошлой жизни он всегда думал, что недостаточно выдающийся. Но теперь он понял. Даже если он почти не отличался от внебрачных сыновей, Вэй Хэ все равно не любил его больше всего.


Он не мог вспомнить… нежное объятие отца и широкие руки вокруг него.


Если это так, то зачем оставаться здесь, чтобы получить отпор и стать трамплином для кого-то другого?


Быть тихим прохожим - роль, которая подходит ему больше всего.


Стены в комнате были выкрашены в бледно-голубой цвет. Столы и стулья были разноцветными, как детям нравилось. Матрас и одеяло были теплого желтого цвета в клетку. Острые места были тщательно замазаны, чтобы дети случайно не наткнулись на них.


Тогда… когда обустраивали комнату, наверное, любили его.


Вэй Цзин полулежал в постели и бессознательно погрузился в глубокий сон.


Дети любили спать. Кроме того, Вэй Цзин не так давно получил травму. Когда он проснулся, было уже почти сумерки. Круглое и красное солнце, как диск, возникло перед подоконником. Солнечные лучи проникли в комнату. Вэй Цзин протер глаза и зевнул, вылезая из постели.


Было уже 5 вечера. Семья Вэй подала ужин ровно в 18:00. Если он опоздает, Вэй Хэ неизбежно отругает его.


У лестницы Вэй Цзин случайно встретил Вэй Мэй, которая спускалась вниз. Вэй Мэй поднял свое белое нежное лицо, улыбнулся, но выплюнул ядовитые слова: «Идиот».


— Хм? Вэй Цзин поднял брови и посмотрел на Вэй Мэй. «Тогда кто ты? Брат идиота. Ты меньше, чем идиот.


Он не ожидал, что Вэй Цзин возразит. В результате он был ошеломлен. К тому времени, когда он пошел в столовую, он просто вышел из транса. Он невинно улыбнулся и сказал: «Брат Вэй Цзин похож на поросенка. Ты так долго спишь! Уже пора обедать».


Этот маленький отродье!


Вэй Цзин поджал губы. Умрет ли он от того, что не дразнит его?


— Тогда… ты… младший брат свиньи? Голову ребенка обмотали бинтами. Его первоначально бледное лицо стало еще более прозрачным. Его взгляд скользнул по двум другим людям. Ребенок заикался: «Это… это нехорошо».


Вэй Хэ, который внезапно стал отцом свиньи…


Точно так же Вэй Чжэ, который внезапно стал братом-свиньёй…


Вэй Мэй подумал: старший брат, которого вернули к жизни примерно на год или около того, на самом деле не так прост, как утверждала его мать! Он странно взглянул на Вэй Цзин.


Детские детские разговоры не привлекли внимания двоих других. Вэй Хэ сидел на главном сиденье, а Вэй Чжэ следовал за ним. Что касается… Вэй Цзин, он занял свое место последним. Поскольку других мест не было… он сел рядом со своим старшим братом.


Боже мой. Он… действительно сделал это не специально.


Вэй Хэ сидел на главном месте, а два других места заняли Вэй Мэй и его старший брат. Это значит… Вэй Мэй и Вэй Чжэ сидели друг напротив друга.


Вэй Цзин никак не мог сесть сзади! В ситуации, когда ему нужно было выбрать 1 из 2… Кашель! Он не хотел сидеть с Вэй Мэй, этой надоедливой личностью!


Вэй Мэй, сидевшая напротив, была ошеломлена. Затем он повернулся и пристально посмотрел на Вэй Цзина. Как и ожидалось… он не был простым!


Невинный и наивный Вэй Цзин был сбит с толку… Почему он смотрел на него? Он хочет снова напасть на него словесно?


Семья не разговаривала во время еды, поэтому во время еды было тихо.


До тех пор, пока слуги не принесли закуски после еды. Подросток сделал глоток свежевыжатого сока. Его действие было элегантным. Черные волосы на лбу закрывали половину глаза. Он слегка улыбнулся и естественно подтолкнул поднос с фруктами к Вэй Цзин. "Есть больше. Почему ваше лицо выглядит нездоровым? Где еще ты не чувствуешь себя хорошо?»


Вэй Цзин расширил свои круглые глаза. Он моргнул несколько раз, прежде чем сказать тихим голосом, чувствуя себя подавленным: «Я в порядке. Спасибо тебе, старший брат».
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— Скажи мне, если тебе некомфортно. Вэй Чжэ промолчал и восстановил безразличное выражение лица, как будто улыбки никогда не существовало.


Сердце Вэй Цзин быстро забилось. Ему казалось, что он парит высоко в облаках. Что имел в виду старший брат?


Пытается ли он быть с ним дружелюбным?


«Большой брат, я тоже хочу!» Внезапно воскликнула Вэй Мэй, прервав мысли Вэй Цзин.


Вэй Цзин наблюдал, как Вэй Мэй обхватил его лицо ладонями и надул красные губы, несчастно глядя на молодого человека заплаканными глазами.


Вэй Чжэ поднял глаза и сказал: «Сам возьми».


«Папа, смотри. Большой брат предвзят». Вэй Мэй поджал губы и вел себя мило. «Я хочу, чтобы старший брат тоже давал мне фрукты».


Мужчина как будто улыбнулся ребенку и спросил: «У тебя нет рук?»


Такой токсичный! Вэй Цзин холодно вздохнул. Есть ли что-то, что отец должен сказать своему ребенку? Как и ожидалось, лицо Вэй Мэя побледнело, а глаза покраснели, он изо всех сил старался не дать слезам пролиться.


Ведь он был еще ребенком и не таким изощренным, как в будущем.


"Достаточно. Это ничего важного. Почему ты ведешь себя как девочка? Мужчина выглядел несчастным и залпом выпил чашку чая. "Я ухожу сейчас. Вэй Мэй будет жить здесь во время Национального дня КНР. После школьных звезд кто-нибудь придет и заберет его».


"Я понимаю." Вэй Чжэ поставил чашку с чаем и кивнул.


Вэй Цзин посмотрел туда-сюда, прежде чем понял, что происходит. Большой брат хочет победить Вэй Мэй! Между тем, он использовал его для достижения своей цели.


Вэй Цзин внезапно почувствовал грусть в своем сердце.


Он ясно знал, что его старший брат не был старшим братом в прошлом. Но… он все еще был расстроен!


Вэй Хэ был занят работой, а также у него была куча любовниц на улице. Он редко жил в резиденции. Теперь, когда он ушел, в гостиной было только трое несовершеннолетних. Вэй Мэй сидела на диване и чувствовала себя обиженной. Почему дело дошло до этого? Утро явно шло хорошо.


Вэй Чжэ сказал: «Комната для гостей на втором этаже убрана. Ты живешь напротив Ся Цзин. Если вам что-нибудь понадобится, вы можете найти дворецкого. Он справится».


Вэй Мэй посмотрел на молодого человека, поджимая губы. Он вообще не хотел с ним разговаривать.


Он посмеет проявить неуважение к своему старшему брату? Вэй Цзин тут же взорвался. «Что за отношение? Разве ты не знаешь, как отвечать, когда кто-то с тобой разговаривает?


— Какое это имеет отношение к вам? Вэй Мэй был зол, и теперь, когда кто-то решил столкнуться с ним, он выместил свой гнев на Вэй Цзин. Он возразил: «Посмотри на себя! Ты заслуживаешь издевательств в школе!»


«Ты тот, над кем издевались!» Вэй Цзин ругался, как кролик, которому наступили на хвост: «Это ты! Так ты относишься к своему старшему брату? Где твои манеры и этикет? Ты огромный идиот!


Говоря это, ребенок протянул руку и махнул рукой.


Ученики в школе не издевались над ним! Все явно были очень добры к нему! Хамф.


— Ладно, иди отдыхай. Молодой человек прервал слова Вэй Мэя и посмотрел на него сверху вниз. Его ледяной взгляд пронзил Вэй Мэя, заставив его сердце похолодеть.


Лихорадочный Вэй Мэй немедленно вышел из транса и пожалел о своем решении. Он пришел, чтобы порадовать отца и старшего брата. Его целью было, чтобы они понравились ему самому. Таким образом, его мать могла бы выйти замуж за отца, и он мог бы жить в резиденции.


Однако сначала он огорчил своего отца, а затем и старшего брата.


Лицо ребенка побледнело. Он изо всех сил старался изобразить великолепную улыбку, но в конце концов ему это не удалось. Он мог только подниматься по лестнице, сохраняя неловкую улыбку.


«Большой брат, я… я тоже поднимаюсь». Вэй Сяо Цзин смущенно улыбнулся. Ему очень хотелось обнять голову и заплакать. Ааа! Что он сделал? Он дрался с ребенком? Он действительно потерял лицо! Самое главное, он сделал это на глазах у своего старшего брата!


Большой брат возненавидел бы его за его детские поступки, верно?!


— Ты проспал весь день и все еще хочешь спать сейчас? Молодой человек поднял брови, дразня.


Вэй Цзин моргнул. Почему он чувствовал, что… его старший брат теперь лучше относится к нему?


— Ты закончил домашнее задание? Вэй Чжэ продолжал спрашивать.


Вэй Цзин был сбит с толку, полностью выполняя:  кто я? Где я? Что я делаю? Очевидно, у него была домашняя работа, но проблема в том, что он был двадцатиоднолетним Вэй Цзин! Несмотря на то, что у него была отличная память, он не мог вспомнить домашнее задание, которое учительница начальных классов задала ко Дню независимости. Он хотел встать на колени!


«Берите рюкзак и идите в кабинет на третьем этаже. Я помогу тебе с домашним заданием». Вэй Чжэ поправил манжеты на рукавах, прежде чем отчужденно приоткрыть рот.


Маленький кролик просто помог ему, так что он, естественно, должен был отплатить тем же.


Вэй Цзин продолжал вести себя озадаченно. Было ли слишком поздно симулировать болезнь?
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В просторном кабинете струился теплый свет люстр. Вэй Цзин сидел на стуле и хотел плакать над домашним заданием по английскому перед ним.


Он думал, что математика слишком проста. Он даже не мог притвориться глупым. Подумав об этом, Вэй Цзин без сомнений выбрал английский. Вплоть до того, как ему пришлось отвечать на вопросы, он вдруг кое-что понял… Его почерк не совпадал!


Когда он учился во втором классе, его почерк был неразборчивым и невыносимым для чтения. Затем он начал практиковать свой почерк… Различия между двумя почерками были слишком трагичны. Он даже не знал, что сказать.


Вэй Чжэ поднял брови, когда увидел, что ребенок не прикасается к карандашу. — Ты не знаешь, как это сделать?


«А?» Вэй Цзин слабо улыбнулся и почесал нос. — Н… нет.


Первый вопрос требовал от него посмотреть на пиньинь и написать слова. Он сжал карандаш и изо всех сил старался повторить свой прежний почерк. У детей было не так много сил, как у взрослых. Естественно, его слова были кривыми. Но на первый взгляд между почерками не было большой разницы. Вэй Цзин вздохнул и сосредоточился на своей домашней работе.


Вэй Чжэ читал роман. Он сидел рядом с ребенком и время от времени поглядывал на него.


Домашнее задание по английскому во втором классе было довольно простым. В основном это было чтение пиньинь, составление фраз и понимание текста.


Вэй Цзин быстро закончил. Почти в мгновение ока он открыл следующую страницу тетради с упражнениями.


Когда Вэй Чжэ увидел это, он не мог не коснуться своего подбородка и сказать: «Неплохо. Но почему тогда обычно это занимает много времени?»


Карандаш в тетради остановился. Карандаш не выдержал давления и сломался грифель. Вэй Цзин моргнул своими длинными ресницами, а его розовые губы приоткрылись: «Потому что я раньше пересматривал в школе».


Всякий раз, когда он нервничал, он заикался.


В общем, выдал себя.


Вэй Чжэ легко рассмеялся и хотел подразнить его. Его пальцы скользнули по красивому и нежному лицу ребенка. — Я просто случайно сказал это. Почему ты нервничаешь?"


— Я, я, я не нервничаю. Вэй Цзин подсознательно отрицал это.


— Тогда почему ты заикаешься? — спросил Вэй Чжэ.


Вэй Цзин плотно сжал губы и отказался говорить. Он взглянул на Вэй Чжэ своими влажными большими глазами. Он с обидой посмотрел на Вэй Чжэ и как будто говорил:  как ты мог меня запугать?


Вэй Чжэ остановился, увидев это. — Хорошо, можешь продолжать.


На этот раз Вэй Цзин стало лучше. Он продолжал писать с прежней скоростью; он писал медленно, как улитка. Для него это было чистой пыткой.


Пока он не закончил с устройством, он расслабил свое застывшее тело. Он также казался свободным, послушно говоря: «Большой брат, я закончил».


Вэй Чжэ схватил тетрадь и проверил свою работу. Он вернул его, когда заметил, что с ним все в порядке. — Хорошо, возвращайся быстро и отдохни.


"Ok." Ребенок ответил. Когда он подошел к двери кабинета и собирался выйти, молодой человек добавил: «Если ты хочешь быть со своим старшим братом, просто скажи мне. Вам не нужно ходить вокруг да около».


Вэй Цзин прервал свои действия и обернулся, невероятно глядя на молодого человека.


Он никогда не видел такого бесстыдного человека.


Великий имидж старшего брата, похоже, сейчас немного рухнул.


Вэй Цзин с угрюмым лицом убегал в ужасе.


Вэй Чжэ был в кабинете один. Он коснулся подбородка и удивился, как он не замечал этого в прошлом. С этим младшим братом весело играть. Он должен поговорить с ним еще немного в будущем. В конце концов, Вэй Цзин не представлял для него угрозы. Он мог вырастить его как домашнее животное.


Вернувшись в свою спальню, Вэй Цзин вытряхнул все, что было в рюкзаке. Во-первых, он посмотрел, на что он научился в своем учебнике. Затем он выполнил домашнее задание по рабочей тетради.


Таким образом, когда его старший брат спросит о нем завтра, он сможет с уверенностью сказать ему, что он закончил и домашнего задания нет.


Ребенок радостно скривил губы и хотел поставить себе большой палец вверх за свой IQ.


Ночью Вэй Мэй скорректировал свое душевное состояние. На следующее утро он улыбнулся и поздоровался с Вэй Цзин. Он даже с энтузиазмом налил Вэй Цзин стакан молока. Это вызвало подозрение у последнего и он подумал, не отравлено ли молоко.


Что касается Вэй Чжэ, то Вэй Мэй была еще более восторженной. Он беззастенчиво подошел к нему и, хотя его ругали, притворялся глупым, как будто не понимал слов.


Вэй Цзин не мог не вздохнуть. Как и ожидалось, все люди были разными. Короче говоря, он не мог вести себя как Вэй Мэй.


Какая жалость, что чем больше Вэй Мэй вел себя так, тем больше Вэй Чжэ был начеку.


Ладно, если бы у него был глупый младший брат. Но с таким изощренным, гибким и кровным младшим братом, как он… Он был сильным врагом. Поэтому Вэй Чжэ не ослабил бдительности, несмотря на возраст Вэй Мэй.


Вэй Цзин стоял в стороне, наблюдая за шоу. Тем не менее, Вэй Чжэ просто пришлось тянуть его вниз, действуя как его нежный старший брат.


Прошло утро, и Вэй Мэй посмотрела на него… снова по-другому
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Простыми словами, он ревновал.


Сердце Вэй Цзина похолодело, когда он узнал, что его используют.


Неважно. Кто позволил Вэй Чжэ быть его старшим братом? Он, очевидно, простил бы его.


В отличие от праздных Вэй Цзин и Вэй Мэй, Вэй Чжэ начал заниматься после полудня. Его начал обучать репетитор, нанятый за высокую плату. В тринадцать лет он уже свободно говорил по-английски и по-французски.


Вэй Цзин вздохнул и оставил Вэй Мэя позади, вернувшись в свою комнату.


Он все еще пытался пережить перерождение, это абсурдное событие. Со вчерашнего дня по сегодняшний день, за эти короткие два дня, он видел своего старшего брата, отца и Вэй Мэй. Эти три человека оставили в его жизни очень глубокие и значительные впечатления. Вэй Цзин не мог дышать и в замешательстве пошел по стопам старшего брата.


Вэй Цзин сказал себе:  он не может позволить себе так продолжать.　


Поскольку у него появился шанс снова жить, он должен прожить хорошую жизнь.


Если его старший брат будет нуждаться в нем в будущем, он сделает для него все, что угодно. Но… он не мог сделать то же самое, что и в прошлой жизни. Он не мог быть виноградной лозой, которая опирается на дерево, питаясь от него.


Заниматься бизнесом? Нет! Он ничего об этом не знал.


Быть знаменитостью? Это тоже нет! Актерское мастерство и все такое? Это было трудно для него.


Тогда… осталось только искусство?


Вэй Цзин закрыл лицо. В прошлой жизни он очень интересовался искусством и какое-то время даже пытался научиться ему самостоятельно. В то время он любил публиковать всевозможные чиби на своем Weibo, даже собирая некоторых поклонников. Некоторые издательства даже искали его, но он отклонял их предложения.


Тем не менее, в этой жизни он, наконец, смог начать применять это на практике~


Он не надеялся стать миллионером, но, по крайней мере, хотел жить хорошей жизнью и иметь возможность содержать себя. Кроме того, цены на жилье сейчас были очень низкими. Он должен воспользоваться этим шансом, чтобы купить квартиру, а затем сдать комнату. Это будет еще один источник дохода для него!


Замечательно!


Вэй Цзин не был амбициозен. Он просто думал о том, чтобы получать арендную плату каждый день, а затем проводить время за рисованием своих комиксов. Он также мог путешествовать время от времени. Короче говоря, он будет жить согласно своим интересам и увлечениям.


Он действительно не знал, о чем думал в прошлом. Почему он хотел украсть компанию своего старшего брата? Быть президентом было непросто! Каждый день ему приходилось рано вставать на работу и поздно возвращаться домой. Ему также нужно было время от времени ходить на вечеринки, чтобы иметь дело со старыми хитрыми лисами. Одна только мысль о заговоре утомляла его.


Вэй Мэй чувствовала себя обиженной, очень обиженной.


Он уже понизил свое отношение. Но эти двое по-прежнему были равнодушны к нему. Он ненавидел их. Этот старший брат раздражал, а Вэй Цзин раздражал еще больше. Если бы это был не он, стал бы с ним так обращаться старший брат?


Вэй Мэй вырос под опекой своей матери. Поэтому, будучи внезапным гневом, он позвал мать, чтобы та забрала его, сказав, что хочет домой.


Когда Мать Вэй услышала это, она посоветовала ему терпеть это и что она приедет забрать его после того, как День Независимости закончится.


Вэй Мэй не хотел, подливая масла в огонь, рассказывая матери о том, что произошло за последние два дня. В конце он особо подчеркнул тот факт, что его старший брат сильно его ненавидит и точно не примет.


Его мать была ошеломлена, и ее тон стал более серьезным. — …Ты говоришь правду?


Вэй Мэй подтвердила это и добавила: «Мама, старший брат игнорировал меня. Он даже не хочет со мной разговаривать. Вэй Цзин, как слизняк, всегда приклеен к старшему брату. У меня даже нет возможности быть рядом со старшим братом».


Женщина молчала с другой стороны, прежде чем сказать: «Я знаю. Просто потерпите это еще немного. Так как он не возится с вами, то вы можете сделать то же самое. Просто оставайтесь там. Мама заберет тебя через несколько дней.


С одобрения своей матери, хотя Вэй Мэй все еще был немного недоволен, в конце концов он не осмелился бросить ей вызов. Он сказал хорошо.


Мать Вэй Мэй была внебрачной дочерью небольшой семьи в Шанхае. В ее семье были люди, смешанные как с полицией, так и с бандой. У нее были некоторые способности. Чтобы заявить о связях с семьей Вэй, они отправили мать Вэй Мэй. Поскольку она была красивой, она была одной из самых изнеженных и имела определенный статус в семье.


Вэй Мэй только что закончил разговор с матерью и тут же позвонил отцу.


Они немного поболтали, прежде чем Вэй Мэй повесила трубку, довольная звонком.


Нужно было быть жестоким, чтобы подняться по социальной лестнице.



Маленькая испуганная булочка Глава 4.1 


Той же ночью шел сильный дождь. Дождь ритмично барабанил по подоконнику. Было только начало октября. Вчера было по-прежнему ярко и солнечно, и люди не могли не сидеть под кондиционером весь день. Однако сегодня был порыв ветра, показывающий, что зима вот-вот наступит.


Вэй Цзин достал из шкафа одежду с длинными рукавами и штаны. Он все еще был немного холодным после того, как надел его. Поколебавшись, он надел тонкую куртку.


У ребенка были короткие конечности, и в сочетании с его детским голосом, а также милым дизайном Микки Мауса на куртке он был невероятно милым и очаровательным.


По сравнению с Вэй Цзин, Вэй Мэй повезло гораздо больше. Поскольку он не думал об изменении погоды, он привез с собой только два летних наряда. Сейчас он полулежал на диване и наслаждался обогревателем. Ему не было холодно прямо сейчас, но другим людям было жарко!


Вэй Цзин сжал чашку с теплой водой. Он расстегнул молнию на своей куртке и взглянул на своего бесстрастного старшего брата, а затем на его светло-коричневые шерстяные свитера и джинсы. Он обернулся, чтобы спросить: «Вэй Мэй, тебе холодно?»


«Мне не холодно». Сейчас он наслаждался теплом.


— Поскольку тебе не холодно, я выключу обогреватель. Учитель сказал, что нельзя долго держать обогреватель включенным». Ребёнок сказал разумно. Более того, он уже спросил Вэй Мэй. Закончив говорить, он выключил обогреватель.


Вэй Мэй сердито потянулась, чтобы схватить пульт, и закричала: «Мне не холодно, потому что обогреватель был включен. Теперь, когда ты выключил обогреватель, мне стало холодно. Верните мне пульт!»


Вэй Цзин высоко поднял правую руку, а левой толкнул Вэй Мэя, пытаясь изо всех сил остановить его. «Но мы горячие! Если тебе холодно, я могу дать тебе свою куртку.


Слушая это, Вэй Чжэ поднял брови. Его брови смягчились. Вэй Цзин явно подразумевал его, когда говорил «мы».


"Нет! Кому нужна твоя грязная одежда? Раздался резкий детский голос.


«Я дам тебе новую одежду. Есть одежда, которую я никогда раньше не носил». Вэй Цзин попытался урезонить ребенка.


"Нет нет нет!! Отдай пульт обратно!» Ребенок сердито посмотрел на Вэй Цзина, сжав руки в кулаки. Казалось, он ненавидел Вэй Цзин. Вэй Мэй был маленьким тираном дома, и вчера ему некуда было выплеснуть гнев, поэтому сегодня он выместил его на Вэй Цзине. Сегодня проблема была не только в кондиционере. Он выругался, не думая о своих словах: «Ты маленький ублюдок. Не думай, что только потому, что ты живешь в доме, ты можешь запугивать меня. Мама сказала, что тебя выгонят из семьи через несколько дней. Ублюдок, ублюдок, ублюдок…»


Вэй Цзин был ошеломлен. Даже в своей прошлой жизни Вэй Мэй никогда не использовал эти проклятия, особенно перед Вэй Чжэ.


Он подсознательно перевел взгляд на Вэй Чжэ. Не то чтобы он ждал, что Вэй Чжэ заступится за него, но… он действительно привык к этому. Пока его старший брат был рядом, он искал его всякий раз, когда сталкивался с проблемой. Он не знал, когда у него появилась эта привычка.


Слова было невыносимо слышать. Никто не мог поверить, что это исходило от шестилетнего ребенка.


— Если он ублюдок, то кто ты? Младший брат ублюдка? Маленький ублюдок? Вэй Чжэ, казалось, улыбался, но это было слабо и безразлично. Улыбка не научила его ледяные глаза.


Вэй Мэй в страхе отшатнулась на несколько шагов назад. Его губы дрожали. Вэй Чжэ был всего лишь подростком, но у него была ледяная и горько-холодная аура, из-за чего люди боялись приблизиться к нему.


Вэй Цзин тоже немного испугался. В глубине души он немного боялся своего старшего брата, особенно когда тот злился.


«Раз ты не хочешь его носить, то можешь замерзнуть!» Вэй Чжэ поднял глаза. Затем он сказал Вэй Сяо Цзину, который все еще сидел на диване, ошеломленный: «Подойди, сядь рядом со мной».


Вэй Цзин послушно кивнул. В это время он не смел бросить вызов своему старшему брату, иначе ему казалось, что его столкнут в пруд.


Вэй Мэй некоторое время стоял у дивана в одиночестве. Его лицо то и дело меняло выражение. Холодный ветер дул в щель окна. Ребенок вздрогнул от холода и, поколебавшись какое-то время, топнул ногой и побежал обратно в свою комнату, так и не осмеливаясь в конце концов бросить вызов молодому человеку.


«Он ругал тебя? Почему ты не отомстил?» Сказав это, Вэй Чжэ встал и открыл окно, позволяя свежему воздуху снаружи развеять душную атмосферу в комнате.


— Это… — ребенок почесал затылок своими прекрасными и нежными руками. «Я не обрабатывал слова».


Почесавшись, Вэй Цзин не мог не сделать это снова. Рана на его голове уже образовала струпья. Он медленно выздоравливал, но сильно чесался.


«Не двигайся». Вэй Чжэ подошел и схватил ребенка за руку. Увидев, что из-под белой повязки не видно следов крови, его лицо расслабилось. «Ты будешь тем, кто будет страдать, если твоя кожа порвется».


— Но это так чешется. — жалобно сказал ребенок.


«Держи это». Вэй Чжэ отпустил. «Если я увижу следы крови, ты будешь вегетарианцем на следующей неделе».


Вэй Чжэ небрежно выплюнул эту детскую, но в то же время обдуманную угрозу. Закончив, молодой человек замер. Он не знал, что с ним не так. Он потер грудь, и его настроение ухудшилось.


Молодой человек молча вернулся в свой кабинет, поджимая губы и нахмурив брови.


Вэй Цзин не знал, как он обидел своего старшего брата. Вэй Цзин на секунду запаниковал, прежде чем стиснуть зубы и последовал за ним.



Маленькая испуганная булочка Глава 4.2 


Маленький ребенок следовал за молодым человеком. Один был умен и походил на фарфоровую куклу, в то время как другой был красив и обладал властной аурой. Издалека это была красивая картина.


В резиденции семьи Вэй были красивые и декоративные винтовые лестницы. Вэй Цзин стал хвостиком Вэй Чжэ. Через мгновение он, наконец, набрался смелости и спросил: «Большой брат, ты злишься на меня?»


"Нет." Вэй Чжэ обернулся и посмотрел на него, засунув руку в карманы. «Не следуй за мной. Вернитесь."


Вранье. Он явно был зол. Вэй Цзин подумал про себя.


Но внешне он все еще вел себя несчастно. «Эм… старший брат, я буду очень хорошим. Я сделаю все, что ты хочешь, чтобы я сделал. Не прогоняй меня. Я не хочу быть один».


Вэй Чжэ мгновение колебался, прежде чем окончательно потерпел поражение. «Ты можешь следовать за мной, но не причиняешь никаких неприятностей».


Вэй Цзин тут же улыбнулся и кивнул.


В просторном кабинете молодой человек сидел на главном сиденье и читал книгу в руке. Время от времени он делал пометки в книге. Кабинет семьи Вэй был очень большим, и внутри было множество книг. Вэй Цзин огляделся и в конце концов выбрал… графический роман, желая изучить композицию.


Ведь он уже определился с будущей карьерой. Естественно, сейчас ему нужно было много работать.


Это была короткая история об инопланетянине, который хотел уничтожить Землю, но в итоге превратился в кошку и был избалован хозяином.


Это было сказано с точки зрения кошки. Он исследовал любовь, дружбу и семью.


Графический роман получился теплым и комедийным. Особенно, когда маленький толстый рыжий кот перешел от желания уничтожить землю в предыдущую секунду к тому, что хозяин подкупил вяленой рыбой, катался и бесстыдно вел себя мило.


Вэй Цзин не мог не рассмеяться, читая это. Он пролистал страницы. Кто-то написал столбец слов в красочном графическом романе. «Разочарование. Вы даже не можете настойчиво добиваться своей цели». Ребенок моргнул глазами, а затем еще раз. Слова…? Почему это показалось немного знакомым?


Он жадно перелистывал страницы, даже не заглядывая в содержание графического романа.


Как и ожидалось, за страницами были всевозможные детские словечки, написанные детским и наивным тоном. Он перелистнул последнюю страницу графического романа, и в правом нижнем углу страницы был ряд неприметных слов. «Оранжевый кот живет комфортной и приятной жизнью. Однако я не могу стать как кошка. Я вдруг хочу вырастить кошку прямо сейчас».


В отличие от детских слов в начале, этот ряд слов был написан зрело, принадлежащим человеку, которого он лучше всего знал.


Ребенок поднял глаза и увидел молодого человека, погруженного в свои исследования.


Большой брат хочет вырастить кота? Но в прошлой жизни ему было уже 26. Он вообще не видел кота.


Избалованный питомец, Вэй Сяо Цзин, был крайне сбит с толку.


Взгляд ребенка был слишком нервным, и Вэй Чжэ даже не мог его игнорировать. Он вдруг поднял глаза и спросил: «Почему ты продолжаешь смотреть на меня?»


Вэй Цзин был поражен и чуть не закричал. — Это н… ничего.


"На что ты смотришь?" Взгляд Вэй Чжэ пробежался по графическому роману, который держал в руках ребенок. Его брови дернулись, и он сказал «о нет» в своем сердце. Он уже запихал эту книгу в самый дальний угол, так как же Вэй Цзин все же нашел ее?


"Ничего." Вэй Цзин резко спрятал графический роман за спину, хотя и не знал, почему он это сделал. Он не сделал ничего плохого, но у него была иллюзия, что его поймали на чем-то плохом. «Это обычный графический роман».


Вэй Чжэ потерял дар речи.


Ребенок не знал, что каждый раз, когда он лгал, его ложь легко разоблачалась. Он оглядывался по сторонам, и голос его становился высоким. Он играл руками и подчеркивал, что это «обычно».


"Что ты видел?" Вэй Чжэ был в хорошем настроении. Увидев, что кто-то нервничает больше его, он расслабился. — Скажи этому старшему брату.


— Н… ничего. — воскликнул Вэй Цзин.


— Тогда… — Молодой человек постучал пальцами по столу, как бы уговаривая его, — что вы почувствовали после прочтения?


«Я хочу стать писателем-графиком, как он, в будущем». Почти бессознательно Вэй Цзин сказал это. Графический романист должен быть потрясающим, если он нравится его старшему брату!


Он спрашивал о своих чувствах, а не о сне. Этот глупый ребенок.


Было неясно, когда дождь прекратился за пределами комнаты. Стук питтера никогда не прекращался. Свет в комнате не горел и был тусклым. Лицо Вэй Чжэ было наполовину скрыто в темноте. Вэй Цзин не понимал его. Через мгновение молодой человек усмехнулся. «Отличная мысль!»


Лицо Вэй Цзин покраснело от смущения.


Вэй Чжэ продолжил: «Поскольку у тебя есть такая замечательная мысль, как у твоего старшего брата, я должен помочь тебе достичь цели. Завтра я отвезу тебя купить инструменты. Вы должны правильно рисовать. Твой старший брат проверит это.


Вэй Цзин потерял дар речи


Казалось, он выкопал себе яму.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.


Его статус: идёт перевод
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Воздух был чрезвычайно освежен после дождя. Прохладный осенний ветер унес летнее тепло.


Рано утром Вэй Цзина вызвал к машине его старший брат. Вэй Чжэ сказал, что ему нужно выполнить свое вчерашнее обещание. После того, как замерзший Вэй Мэй увидел это, он тоже последовал за ним, потому что хотел купить одежду.


В низкопрофильной черной машине Вэй Цзин сидел прямо и неподвижно на заднем сиденье. Его светлое и нежное лицо выглядело нервным. Если бы это увидел человек, не знающий всей правды, то подумал бы, что его силой затолкали в машину. Почему его старший брат вдруг так привязался к нему? Что он сделал для своего старшего брата, чтобы увидеть его в новом свете? Он был так взволнован.


Можно сказать, что в прошлой жизни Вэй Цзин бесстыдно следовал за своим старшим братом. Но в этой жизни он уже изменился. Как получилось, что он снова оказался на том же месте?


Чем больше Вэй Цзин думал об этом, тем серьезнее становилось его лицо. Ему было всего шесть или семь, но он вел себя как взрослый. Вэй Чжэ захотелось подразнить его, когда он увидел это.


— Ты боишься, что старший брат тебя продаст? Вэй Чжэ приоткрыл губы, дразня.


— А? Мягкие губы ребенка приоткрылись. Он моргнул черными, как смоль, ресницами, немного ошеломленный, прежде чем среагировать. Он сказал, чувствуя себя обиженным: «Я ничего не стою, даже если ты хочешь продать меня».


— А почему бы и нет? Вэй Чжэ поддержал подбородок рукой. Его глубокие и яркие глаза, казалось, смешались с оттенком тьмы. «Есть места, где любят таких светлых и нежных мальчиков, как ты».


Вэй Цзин испуганно посмотрел на молодого человека, отойдя в сторону, показывая, что больше не хочет разговаривать со старшим братом.


Пфт. Вэй Чжэ не мог не рассмеяться, но тут же улыбка исчезла. Он сжал правую руку в кулак и прижал ее ко рту, проглотив остатки смеха. Вэй Чжэ продолжил: «Это правда, что ты мало стоишь. Даже если вы продаете, вы не можете позволить себе машину, в которой мы сейчас сидим».


Вэй Цзин потерял дар речи.


Он был злее. Что ему теперь делать? Большой брат был таким раздражающим.


После этого бесполезного разговора атмосфера в машине стала лучше. Хотя Вэй Цзин сказал, что будет держаться подальше от своего старшего брата, было трудно изменить привычку из прошлой жизни. Один взгляд и один разговор. Эти двое взаимно поняли друг друга. Пока люди не были слепы, они могли сказать. 


Вэй Чжэ нашел это удивительным. Он не так часто разговаривал со своим младшим братом. Они жили под одной крышей почти год, но фактически ничего не знали друг о друге. Но с тех пор, как ребенок сел не на то место за обеденным столом, они наконец заговорили. Он просто понял, что ребенок понял его.


Как будто… они жили друг с другом около десяти лет.


Вэй Мэй, сидевшая на пассажирском сиденье, ревновала и завидовала их общению. Время от времени он тайком оглядывался. Более того, он старался внимательно слушать их разговор, опасаясь, что может пропустить какую-либо информацию. Чтобы замаскировать свое действие, он даже достал специально принесенный из дома телефон.


У телефона не было большого экрана, к которому привыкла Вэй Цзин, а скорее маленький экран телефона. Он был размером с ладонь и функций тоже было немного. Не упоминайте игры. Там были только тетрис и slitter.io.


Вэй Мэй начала играть в тетрис, пока отвлекалась. Через несколько ходов места не осталось, и он проиграл.


Внезапно ему позвонили. Вэй Мэй посмотрел на зов своей матери. Но они только вчера звонили друг другу! Он не понимал, почему его мать позвала его в это время. Они уже сказали все, что должны были вчера.


— Привет, мама.


«Сяо Мэй, где ты сейчас?»


Вэй Мэй честно ответила: «Я в машине старшего брата. Старший брат берет Вэй Цзин, чтобы купить кое-что, а я хочу пойти купить одежду».


«О, Сяо Мэй, мама тоже в торговом центре. Когда позже вы выйдете из машины, мама отведет вас поиграть. Будет крепкий дядя, чтобы забрать вас, когда придет время. Просто иди с ним, хорошо?


— Хорошо, мама.


Вэй Мэй озадаченно взглянула на повешенный звонок. Он не сказал матери, в какой торговый центр он идет. Почему его мать сказала, что она тоже была поблизости?


Ребёнок тоже не особо задумался над словами матери. Он был просто счастлив, что ему, наконец, не нужно быть со своим старшим братом. После вчерашней ссоры Вэй Мэй странно боялась Вэй Чжэ.


Подобно дикому зверю в дикой природе, жертва, естественно, будет бояться хищника, который сильнее ее.


Дети получили недельный перерыв, потому что это был День Независимости. Многие решили отправиться в путешествие. Жители города Б уехали в другие города и наоборот. Было много пробок. Черная машина двигалась медленно, и от этого люди внутри чувствовали себя раздраженными и душными.


Вэй Чжэ и Вэй Цзин были в порядке. В конце концов, молодой человек был зрелым и не так легко раскрывал свои эмоции. Другой десятилетиями переживал пробки и знал о трудностях, поэтому оставался спокоен.


Однако для Вэй Мэй все было иначе. Он потер выставленную на воздух руку, сожалея о своем решении следовать за ним.


Поэтому, как только он подъехал к торговому центру, Вэй Мэй нетерпеливо вылез из машины и выбежал наружу.



Маленькая испуганная булочка Глава 5.2 


Вэй Чжэ спокойно припарковал машину, вышел и закрыл дверцу машины. Затем он равнодушно позвал Вэй Мэй, которая уже пробежала дистанцию. «Вы просто собираетесь делать покупки в торговом центре. Почему ты так взволнован?»


Вэй Мэй остановилась, не зная, останавливаться или идти. Его лицо покраснело.


— Эм… старший брат, мы идем? — осторожно спросил Вэй Цзин из-за спины Вэй Чжэ, внезапно пожалев Вэй Сяо Мэя, хотя в основном он наслаждался своим несчастьем. Он был рад видеть смущенного человека, которого он не любил. Это была человеческая природа.


Столкнувшись с Вэй Сяо Цзином, отношение Вэй Чжэ смягчилось. Молодой человек кивнул и протянул правую руку, указывая ребенку взять его за руку.


В торговом центре были самые разные люди. Что, если что-то случится? Это будет плохо.


Вэй Чжэ почти не заходил в торговый центр. Обычно дворецкий готовил все, что ему нужно, поэтому он приходил только один или два раза. Ручка ребенка была очень маленькой и мягкой, как будто в ней не было костей. Он не чувствовал веса, когда держал руку ребенка.


Что касается Вэй Мэя, то о нем позаботился водитель. Несмотря ни на что, Вэй Мэй был сыном Вэй Хэ. Поскольку его отец передал ему Вэй Мэя, то Вэй Чжэ, очевидно, нужно было убедиться, что с ним все в порядке.


По крайней мере… ничего не может случиться с Вэй Мэем, пока он находится под опекой Вэй Чжэ.


Торговый центр был огромным. Вэй Цзин легко купил необходимые кисти и альбомы для рисования. В конце концов, он был новичком, поэтому не был таким амбициозным. Он бы просто смирился с этим пока. Однако Вэй Мэй было трудно. Он был разборчив. Он всегда был дотошен в еде, которую ел, и в одежде, которую носил. Его не интересовала обычная одежда в торговом центре.


Поэтому он закатил истерику на какое-то время. Увидев, что с ним никто не возится, он нехотя выбрал куртку.


В конце концов, его мать приедет, чтобы забрать его позже. Он бы просто потерпел это пока.


Далекий дядя пришел забрать Вэй Мэй. Эти двое встречались друг с другом несколько раз, но они не произвели глубокого впечатления друг на друга. Когда мужчина появился, он раскрыл свой мотив. Вэй Чжэ спросил: «Ты его знаешь?»


Вэй Мэй кивнула и сказала: «Моя мать позвала дядю, чтобы он забрал меня. Я собираюсь найти свою мать». То, как он это сказал, создавало впечатление, будто Вэй Чжэ заставил его остаться здесь.


Вэй Чжэ больше ничего не сказал, так как Вэй Мэй подтвердил это. Он слабо смотрел, как эти двое ушли.


«Большой брат, мы просто позволим Вэй Мэй уйти с ним? Нам не нужно звонить отцу и говорить ему об этом? Вэй Цзин немного волновался. В конце концов, Вэй Мэй была еще ребенком. А если его обманут или похитят?


"Не волнуйся." Слабо и равнодушно сказал Вэй Чжэ. — Он не глуп.


Уголки губ Вэй Цзин дернулись. Вэй Чжэ сделал вид, что он очень глуп. Он не мог продолжать разговор.


Это не правильно! Что, если мать Вэй Мэй действительно приказала кому-то забрать Вэй Мэй? Но почему? Вэй Цзин коснулся подбородка и задумался над этим. В прошлой жизни мать Вэй Мэй думала о том, чтобы стать женой Вэй Хэ. Поэтому она всегда хотела, чтобы Вэй Мэй жила в резиденции. Но теперь… она заставила сына покинуть резиденцию.


К тому же… Вэй Мэй не относился к старшему брату так, как он думал. Он особенно ненавидел его. Это полностью отличалось от его отношения в прошлой жизни.


Тогда… что он забыл?


— Я заметил, что ты любишь быть в оцепенении.


Тонкая и костлявая рука вдруг протянулась и подняла подбородок ребенка. Молодой человек заставил его поднять голову, чтобы установить зрительный контакт. Вэй Чжэ сказал: «Кажется, тебе скучно, когда ты со мной».


Молодой человек был красив, и его идеально выглядящее лицо увеличилось перед Вэй Цзин. Даже у того, кто привык к красивой внешности своего старшего брата, было затруднено дыхание. Он запаниковал и замахал руками, заикаясь: «Нет, нет, нет!»


Ребенок чувствовал себя немного обиженным. Он думал о вещах. Он не был в ступоре!!


— Вы… — начал говорить молодой человек, когда внешняя сила врезалась в окно машины. Несмотря на отличные характеристики автомобиля, он затормозил. Машина врезалась в дерево у дороги и издала сильный грохот.


"Черт." Лицо водителя было в крови, а его пальцы дрожали, пытаясь расстегнуть ремень безопасности. — Молодой господин, как поживаете?


Рука Вэй Чжэ была порезана, и половина его тела оказалась под машиной. Сладкий металлический запах крови наполнил воздух и брызнул на черные кожаные сиденья. Вэй Цзин открыл глаза, и кровь залила его поле зрения. Мир изменил цвета.


Его губы дрожали, а тело дрожало. Ему казалось, что ему в горло запихнули сладкую вату, и он не мог издавать ни звука. Он мог только смотреть на сцену перед собой, ошеломленный.


Вэй Цзин смотрел, как его всемогущий старший брат так слабо лежит, как будто собирался умереть в следующую секунду.


Альбом, который он купил, был окрашен в красный цвет кровью, как красный лотос, распустившийся из ада, приветствуя возвращение мертвых.



Маленькая испуганная булочка Глава 6.1 


Коридор в больнице был наполнен неприятным запахом дезинфицирующих средств. Огненно-красный свет в отделении неотложной помощи мерцал безостановочно, как густая свежая кровь. Медсестры, ходившие взад и вперед, были одеты в белые пальто, словно призраки, курсирующие между мирами.


Шести- или семилетний ребенок носил мятую одежду. Его черные и светлые волосы были окрашены следами крови. Он обхватил колени и свернулся в клубок, как жалкий брошенный хомячок.


«Дитя, иди сюда. Сестра перевяжет тебе рану, хорошо? Молодая медсестра наклонилась и встретилась глазами с ребенком, уговаривая его.


Вэй Цзин был сбит с толку, и его разум был пуст. Он подсознательно обнял себя еще крепче. Через некоторое время, когда медсестра уже собиралась заставить его наложить повязку, Вэй Цзин решительно покачал головой.


«Мне нужно дождаться старшего брата». Он сказал.


На лице медсестры промелькнула жалость. Должно быть очень больно сначала попасть в автомобильную аварию, а потом смотреть, как твой родственник падает перед тобой.


— Давай сначала перевяжем рану на твоей руке. После того, как это будет сделано, твой старший брат выйдет. Медсестра уговаривала ребенка.


— Мне нужно подождать здесь старшего брата. — повторил он с решительным выражением лица, не оставляя места для переговоров.


Медсестра остановилась в затруднительном положении. В конце концов, его взгляд остановился на звонящем мужчине. — Эм… ты отец ребенка, верно? Этот ребенок отказывается перевязываться…»


Медсестра только наполовину произнесла свои слова, когда водитель прервал ее. Мужчина средних лет раздраженно взъерошил ему волосы. Он курил сигарету. Кровь на его голове была остановлена, а засохшая кровь прилипла к лицу и коже. «Маленький юный мастер отказывается перевязываться, поэтому, пожалуйста, принесите сюда предметы, необходимые для перевязки раны. Приносим извинения за доставленные неудобства."


Старший мастер все еще был в операционной. Вэй Цзин отказался уйти. Вэй Чжэ был в опасности!


Медсестра ничего не могла с этим поделать, поэтому пошла поговорить об этом с врачом.


Доктор был тактичен и знал ситуацию, и насколько важной была эта группа людей. Поэтому он лично привез вещи для лечения ребенка и мужчины.


Молодой человек в операционной был тяжело ранен в автокатастрофе. Ребенок и мужчина средних лет не пострадали так сильно, и их жизни ничего не угрожало.


Доктор извлек осколки стекла из светлой и нежной руки ребенка, а затем побрызгал мазью, чтобы остановить кровь… В конце концов, он обмотал руку ребенка марлей. Даже взрослые могут не выдержать боли, но ребенок даже не заплакал от боли. Пока процесс не закончился, он, казалось, осознал, что только что произошло. Он поблагодарил их тихим голосом.


Рука сильно болела, ощущение было такое, будто кто-то проткнул мышцу острой иглой. Его кровеносные сосуды, костный мозг и сердце испытывали мучительную боль. Он даже не мог нормально дышать.


Вэй Цзин наклонил голову и пристально посмотрел на операционную. Почему было так больно? Он чувствовал себя хуже, чем когда умер.


Все вокруг него, казалось, растворялось вдали. Только наглухо запертая дверь глубоко врезалась в его память.


Когда пришел Вэй Хэ, он увидел именно такую сцену. Старший сын, которым он больше всего гордился, лежал в операционной, и было непонятно, жив он или мертв. «Незаконнорожденный сын», которого он ненавидел больше всего, сидел на стуле, застыв. Он был полностью залит кровью. Даже когда Вэй Хэ пришел, Вэй Цзин никак не отреагировал. Водитель стоял рядом, чувствуя тревогу и сожаление.


"Что случилось?" Мужчина прощупал.


Водитель рассказал об этом событии. Основное внимание было уделено тому, как грузовик напротив них внезапно взбесился и врезался в них, когда они просто ехали. Старший мастер не выбрал хорошее место, грузовик врезался прямо в его сиденье.


— Где сбежавший водитель? Вэй Хэ протянул руку и ослабил галстук. Его лицо потемнело.


Водитель сказал, что вызвал полицию, и они поймали преступника. Другой участник, похоже, был пьяным водителем.


— Значит, это просто несчастный случай? Вэй Хэ сузил глаза и заговорил странным тоном. Казалось, он насмехается, но в то же время исследует.


Водитель опустил голову, и его тело напряглось. Он недовольно сказал: «Это зависит от того, сможет ли полиция найти какие-либо другие улики».


"В порядке." Вэй Хэ кивнул и сел рядом с ребенком, пока тот занимался этим. Больше он ничего не сказал, и они вдвоем стали ждать результатов операции.



Маленькая испуганная булочка Глава 6.2 


В это время время шло странно медленно. Каждое мгновение и секунду казалось, что непослушный ребенок держит в руке мировые часы, отказываясь позволить времени идти вперед. Было неясно, сколько времени прошло, но свет в операционной внезапно погас.


Вэй Цзин внезапно спрыгнул с кровати и быстро побежал в операционную. Из-за чрезмерного беспокойства он чуть не поскользнулся и не упал.


«Доктор, мой старший брат в порядке? Как он?" Прямо сейчас его голос не казался детским и наивным, как у ребенка. Его голос казался слишком резким, как будто он был обижен на то, что он слишком быстро бежал. Более того, оно казалось горьким и суровым.


Следы крови попали на лабораторный халат врача, когда он делал операцию. Это было ярко и пронзительно. Он снял маску, чтобы показать усталое выражение лица. «Операция прошла очень успешно. Пациент пока вне опасности. Сейчас мы собираемся перевести его в реанимацию».


Замечательно. Большой брат в порядке. Выражение лица Вэй Цзина расслабилось, когда он замер, услышав слова доктора.


«Но тогда сердце пациента перестало биться на минуту или две. Хотя мы восстановили его сердцебиение, оно нанесло определенный ущерб его голове. Пожалуйста, будьте морально готовы в будущем. В конце концов... в мозгу есть много мест, о которых мы просто не догадываемся.


"Что ты имеешь в виду?! Объясните это ясно!»


Доктор поднял голову и увидел мужчину позади ребенка. Он глубоко вздохнул, прежде чем сказать: «Я говорю, что пациент может никогда не проснуться. Даже если он, к счастью, проснется, его IQ будет поврежден».


Доктор сказал это тактично, но кто из троих присутствующих не понял слов?


"Нет! Это невозможно." Вэй Цзин шел впереди. Он был невысокого роста, поэтому мог только крепко дернуть за лабораторный халат доктора. Он сказал плачущим тоном: «Мой старший брат потрясающий. В будущем он станет очень замечательным человеком. Как мог… его IQ мог быть поврежден?»


"Извини."


Врачи не понаслышке видели, как скорбят многие семьи. Он уже оцепенел. Кроме этого, он действительно не знал, что сказать.


«Можно ли сделать операцию, не оперируя его?» По сравнению с Вэй Цзином, который чуть не развалился, Вэй Хэ был спокойным и безжалостным отцом.


Доктор постепенно покачал головой.


«Ваххх! Это моя вина. Это все моя вина. Если бы я только не пришел сюда. Лишь бы я не изменился. Это все моя вина…» Ребенок опустился на колени на землю, обмякший. Его тонкие руки поддерживали себя. Горькие слезы капали на холодную землю. Он бормотал слова, которые другие не могли понять, хриплым голосом.


Вэй Цзин был маленьким и свернулся в клубок, заставляя других жалеть его. Врачи вздохнули и перенесли ребенка, посадив на стул. Сунув ему пачку салфеток, он ушел.


У каждого была своя жизнь. Они ничего не могли сделать.


Вэй Хэ странно взглянул на ребенка. Он не знал, когда у них были такие хорошие отношения.


«Я слышал, как старый Чжан говорил со мной об этом раньше. Это потому, что ты хотел купить что-то, что Вэй Чжэ попал в автомобильную аварию, если я правильно помню, верно? Вэй Хэ медленно сказал это. Несмотря на то, что он слышал, что его сын может стать человеческим овощем и умственно отсталым, он только на мгновение почувствовал себя неловко, прежде чем быстро осознал это и захотел извлечь из ситуации максимальную выгоду.


Вэй Цзин поднял голову, наполовину понимая. Его первоначально яркие и черные глаза теперь были черными как смоль и пустыми.


Тст. Вэй Хэ почувствовал, как его кровь стынет в жилах, когда он увидел взгляд Вэй Цзин. Он подсознательно сделал шаг назад. Успокоившись, он продолжил: «В резиденции семьи Вэй больше никто не живет. Вернись к своей матери. Я буду ежемесячно выплачивать тебе расходы на проживание, пока ты не станешь взрослым».


Хотя Вэй Хэ сказал это, кто знал, были ли его слова правдой? Когда Вэй Цзин полностью исчез из всеобщей памяти, Вэй Хэ мог делать все, что хотел.


"Что ты имеешь в виду?"


— Именно то, что я сказал. Вэй Хэ показал презрительное лицо. Он сказал своеобразно: «Активы семьи Вэй — это не то, чего вы должны желать».


— Ты собираешься бросить старшего брата? Старший брат… всегда был выдающимся, и он будет оставаться выдающимся и станет очень хорошим наследником». Вэй Цзин спрыгнул со своего места. Он случайно ударился раненой рукой о стену, но не почувствовал боли. Он посмотрел на Вэй Хэ и сказал: «Еще ничего не установлено. Вы не можете этого сделать».


В резиденции семьи Вэй никого нет. Разве это не был его способ сказать, что он собирается… бросить Вэй Чжэ?


«По-детски». Вэй Хэ фыркнул. — Вы думаете, что бывают чудеса?


Чудеса невидимы и неприкасаемы. Вместо того, чтобы возлагать надежды на чудеса, он мог бы пока оставить Вэй Чжэ, а затем подумать о следующем наследнике, которого он должен обучить.


Конечно, он также обратил бы внимание на ситуацию Вэй Чжэ, чтобы принять лучшее решение.


Было неясно, сколько раз люди ходили туда-сюда вокруг них. Вэй Цзин сказал себе, что не может плакать или быть слабым. Что бы ни случилось с его старшим братом, он все еще был его младшим братом. Он был для него самым важным старшим братом.


Несмотря ни на что, ему нужно было заботиться о своем старшем брате.


Следовательно, как его можно было отослать?


Ему больше не нужно было проливать эти слабые слезы. Он должен использовать свой козырь для переговоров с Вэй Хэ, чтобы остаться на стороне своего старшего брата.



Маленькая испуганная булочка Глава 7.1 


В отделении интенсивной терапии молодой человек был одет в одежду пациента в бело-синюю полоску и находился на искусственной вентиляции легких. Он лежал в постели с бледным лицом.


Он пролежал там где-то неделю.


За это время мимо помещения прошло много людей. Новость о том, что старший сын семьи Вэй попал в автомобильную аварию и потерял сознание, распространилась. Многие люди вздыхали, говоря, что Вэй Чжэ не повезло. Когда он был маленьким, его мать умерла, и бабушка с дедушкой не любили его. Наконец-то он вырос, но теперь он попал в аварию.


Конечно, независимо от их мыслей, они должны были действовать на поверхности.


Были некоторые богатые семьи, которые посылали своих сыновей или дочерей в гости. На самом деле они просто купили подарки и произнесли несколько благословений. Они посидели немного, прежде чем уйти. Семьи из низшего сословия хотели доставить удовольствие семье Вэй, поэтому они лично пришли навестить его. Если бы они могли случайно встретить Вэй Хэ, это было бы лучше всего.


Как жаль, что Вэй Хэ был слишком занят, пытаясь поймать виновника аварии, поэтому у него даже не было времени навестить Вэй Чжэ в больнице.


Конечно, даже если бы у него было время, он бы не пошел. В конце концов, были помощники медсестер. Ему просто нужно было знать конечный результат.


Вэй Хэ стремился поймать преступника не только для того, чтобы отомстить за Вэй Чжэ, но и потому, что ему нужно было дать объяснение. Самый важный старший сын семьи Вэй лежал в больнице, потому что попал в автомобильную аварию. Тем не менее, преступник все еще был свободен снаружи. Из-за этого семья Вэй фактически теряла лицо. Если они ничего не предпримут, разве люди не подумают, что семью Вэй легко запугать?


В эти дни Вэй Цзин находится в больнице. Его старший брат жил в самой лучшей одиночной палате в больнице, и мальчика заставили принести койку. Таким образом, он мог бы спать там каждый день. Врачи предоставили еду из ресторана. Хотя еда на вкус нормальная, она была съедобной.


Он хотел найти Вэй Хэ, но не знал, где его найти.


Был ли Вэй Хэ кем-то, кого он, неблагосклонный «незаконнорожденный сын», мог видеть?


Со временем травма Вэй Чжэ постепенно стабилизировалась, а выражение его лица улучшилось. Напротив, казалось, что Вэй Цзин был тяжело ранен в автокатастрофе. Его лицо было таким бледным, что казалось прозрачным. Это заставляло людей волноваться, что его может сдуть ветром.


«Сяо Цзин, поешь еще. Не упади, когда твой старший брат выздоровеет. Ассистент медсестры, отвечавшая за обслуживание Вэй Чжэ, ласково взглянула на ребенка.


«Мн.» Вэй Цзин засунул пак-чой в рот, не попробовав его. "Я в порядке. Тетя, не волнуйтесь.


Двум помощницам медсестер было за сорок, и у них дома были дети. У некоторых из их детей даже были собственные дети. Прямо сейчас помощники медсестры посмотрели на Вэй Цзин, как будто смотрели на своих детей. Им стало плохо! Они вдвоем служили Вэй Чжэ, поэтому, естественно, имели некоторое представление о его состоянии.


Чем дольше он был без сознания, тем меньше шансов, что он проснется.


За неделю можно было многое сделать, например, поймать виновника аварии.


Этого человека подстрекала мать Вэй Мэй. У нее были связи с бандами и подпольными силами. Естественно, нанять кого-то, чтобы устроить аварию, ей было легко. Она даже подкупила водителя семьи Вэй. В противном случае не могло бы быть такого большого совпадения. Вэй Чжэ был в крайней опасности, но двое других получили лишь легкие травмы в автокатастрофе.


Водитель и водитель грузовика намеренно врезались друг в друга. Все совпадения стали неизбежны.


Это было ожидаемо.


Вэй Цзин на самом деле не понимал этого. В его прошлой жизни Вэй Мэй и Вэй Чжэ не были так близки. Они приветствовали бы друг друга, если бы столкнулись друг с другом. Иногда они помогали друг другу небольшим одолжением. У них были относительно хорошие отношения по сравнению с внебрачными сыновьями.


Тем не менее, в этой жизни мать Вэй Мэй по какой-то странной причине желала жизни Вэй Чжэ. Естественно, требовалось тщательное планирование, чтобы выполнить план быстро и жестко. Она определенно не просто думала о плане прямо сейчас.


Вспомнив разницу между этой жизнью и прошлой жизнью, Вэй Цзин, похоже, что-то понял.


В это время в своей прошлой жизни Вэй Мэй всегда пытался угодить Вэй Чжэ, плохо отзываясь о Вэй Цзин. В то время он и его старший брат были как незнакомцы. Старшего брата, естественно, это не заботило. Из-за этого Вэй Мэй начал строить хорошие отношения со старшим братом с помощью Вэй Цзин.
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Но в этой жизни, из-за того, что Вэй Цзин изменился, его старший брат и Вэй Мэй были врагами.


Это было главной причиной, по которой мать Вэй Мэй решила в конце концов избавиться от старшего брата Вэй Мэй.


"Извини." Вэй Цзин сжал бледную руку и тесно переплел их пальцы. "Это моя вина. Это все моя вина».


Лишь бы он не переродился. Дальше судьба пойдет по прежней траектории. Его старший брат не стал бы таким. Он опустился и искренне поцеловал кончики пальцев молодого человека. "Пожалуйста, проснись! Пока ты проснешься, я сделаю все, что ты захочешь.


— Хотя… тебе может и не понадобиться помеха, как мне. Он улыбнулся, и его глаза наполнились слезами, лицо ожесточилось.


Другая рука молодого человека слегка шевельнулась, хотя ребенок этого не видел.


Вэй Чжэ не знал, где он сейчас. Он явно нес белые ромашки за мгновение до этого и стоял перед своим младшим братом, которого он баловал около десяти лет. Он взглянул на изящное и детское лицо на надгробной плите, чувствуя себя опустошенным.


Вэй Цзин… умерла вот так?


Несколько дней назад Вэй Цзин явно вступал в сговор с другими людьми и пытался завладеть своими активами. Неужели он думал, что не замечает этих пакостей? Он просто хотел испытать его, желая увидеть, что важнее: он или власть и богатство.


На самом деле, он знал, что вариант «2 выбрать 1» был забавным. Кто не любил деньги в этом мире?


Но… у него все еще была небольшая надежда. Он наблюдал, как Вэй Цзин шаг за шагом попадал в ловушку другого человека. Он явно дал ему несколько намеков раньше, но этот дурак все равно попал в ловушку, простодушно.


Быть брошенным и преданным было невероятно ужасно.


Вначале он просто хотел вырастить безобидного питомца, который мог бы его развлекать. Но по незнанию этот человек становился все более и более важным в его мире. В конце концов, он оставил неизгладимый след в своем мире; никто не смог заменить его.


Он знал, что его отец хотел выгнать Вэй Цзин из семьи. Теперь он, наконец, нашел шанс.


Вэй Чжэ в то время руководил семьей Вэй. С точки зрения Вэй Чжэ, он просто преподал Вэй Сяо Цзину урок. Он хотел, чтобы он немного пострадал. Он был защищен от мира, и только когда он испытает трудности и зло мира, он вернется, чтобы искать его защиты.


Но… как он умер?


Как он мог умереть вот так?


Смерть Вэй Цзин была просто несчастным случаем. Однако Вэй Чжэ не поверил этому и раз за разом заставлял людей расследовать это. В конце концов, он был вынужден принять это. Он даже не успел отомстить за него.


Младший брат, которого он баловал все эти годы, в конечном итоге вступил в сговор с кем-то еще прямо перед ним, желая украсть его должность генерального директора. Это был самый смелый поступок, который он сделал. Обычно он был чрезвычайно терпелив даже к бездомным кошкам и собакам. Он, естественно, стал трусом, когда столкнулся с человеком свирепого вида. Его младший брат любил быть чистым и был немного самовлюбленным. И все же он… внезапно исчез.


Вэй Чжэ сам устроил похороны Вэй Цзин. Естественно, все было в лучшем виде.


Пока надгробная плита не была построена и похороны не закончились, он, взглянув на черно-белую фотографию на надгробной плите, вдруг почувствовал, что Вэй Цзин действительно ушел из его жизни.


Болезненное чувство внезапно захлестнуло его, как цунами. Это было хуже, чем знать, что Вэй Цзин предал его. Он не знал, что это за чувства, но вдруг почувствовал, что его мир опустел и потерял свои краски. Он хотел сопровождать Вэй Цзин и быть с ним навсегда; было бы хорошо, даже если бы он умер.
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В просторной и светлой палате через полуоткрытое окно ворвался осенний холодный ветер.


С момента автомобильной аварии прошло десять дней. Вэй Чжэ также перевели из отделения интенсивной терапии в обычную палату. Однако он все еще был без сознания, как спящая красавица в сказке. Прямо сейчас, в коридоре за пределами палаты, Вэй Цзин свернулся клубочком и крепко вцепился в ручку двери, не давая себя силой увести.


"Я не собираюсь. Мне нужно остаться здесь, чтобы позаботиться о старшем брате. Он крепко вцепился в дверную ручку, и от этого даже вены лопнули.


«Кто-то позаботится о Вэй Чжэ». Вэй Хэ сказал это холодно, и его взгляд стал ледяным, как острый нож, вонзающийся в человеческую кожу.


Вэй Цзин глубоко вздохнул, и его губы слегка задрожали. Он глубоко нахмурил брови, как ребенок. «Это другое. Что, если мой старший брат проснется? Врач четко рассказал о его состоянии. Возможно, позже вы бросите старшего брата в безлюдное место и наймете несколько человек, чтобы они присматривали за ней, позволив ему погибнуть в одиночестве. Вам, вероятно, все равно, живет ли он хорошей жизнью, счастлив, над ним издеваются или нет, верно?»


Хотя это был вопрос, он сказал это утвердительным тоном.


Вэй Хэ равнодушно рассмеялся и взглянул на ребенка.


«Но я могу позаботиться о своем старшем брате. Когда старший брат проснется, ты тоже можешь привести меня. Вэй Цзин успокоился и рассказал ему свой план. — Таким образом, это избавит вас от многих проблем, верно?


«Но…» Мужчина наклонил голову и упомянул жестокую и кровавую возможность. — А если он не проснется?


— Я… я могу остаться здесь и позаботиться о старшем брате. Вэй Цзин ущипнул его за ладонь, желая дать немного проснуться своему запутавшемуся мозгу. «Я пойду в школу, как обычно, и перееду из резиденции. Я просто буду жить рядом с больницей».


Ч. Вэй Хэ многозначительно сказал: «Ваш план основан на предварительном условии, что я буду тратить деньги, чтобы поддержать вас. Но… я не хочу тратить на тебя ни цента!


Лицо Вэй Цзина побледнело, и даже слабый румянец на его губах исчез. К счастью, у него был опыт прошлой жизни, и он знал, как сильно Вэй Хэ не любил себя. Поэтому он озаглавил голову и глубоко вздохнул, сказав: «Я постараюсь заработать денег».


Он жил в семье Вэй год или дольше. К тому же, с вещами, которые оставила ему покойная мать, у него оставалось еще около миллиона. Прямо сейчас миллион стоил совсем немного. Дома в B City сейчас не такие дорогие. Он мог бы купить небольшой дом, а остальные деньги использовать на ежемесячные расходы на проживание.


Сейчас интернет не был таким продвинутым. Графические романы были в основном в мягкой обложке.


Он пойдет покупать альбомы и кисти, чтобы завтра начать рисовать. Затем он представит свою работу. Через два года Weibo выйдет из строя, и он поспешит запросить аккаунт. Он будет усердно работать, чтобы управлять счетом и стать интернет-знаменитостью или открыть ювелирный магазин. Короче говоря, он не умрет с голоду.


Почти сразу же Вэй Цзин понял, что он хочет делать дальше.


«Отлично, раз уж ты так говоришь, получай удовольствие от жизни в одиночестве!» Вэй Хэ равнодушно рассмеялся. Он махнул рукой, и телохранители, следующие за ним, развернулись и ушли.


Вау! Вэй Цзин вздохнул. Несмотря ни на что, он выиграл первый раунд.


"Большой брат." Ребенок подошел к кровати и потянулся, чтобы убрать волосы с лица молодого человека. — Почему ты еще не проснулся?


Семья Вэй в последнее время была в смятении. Почти все незаконнорожденные сыновья сделали свои шаги, надеясь, что Вэй Хэ приглянется к ним, чтобы он мог вернуть их в резиденцию. Но никто не знал, что человек, вошедший в резиденцию первым, был Вэй Мэй.


Тот, чья мать наняла человека, чтобы навредить Вэй Чжэ.
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Некоторые люди хотели опровергнуть это решение, но Вэй Хэ отвечал за семью Вэй. Он мог делать все, что хотел. После того, как Вэй Хэ опроверг их, им пришлось отбросить свои мысли.


Когда Вэй Цзин услышал эту новость, рука, вытиравшая лицо Вэй Хэ, задрожала. Белоснежное полотенце вытерло волосы молодого человека и незаметное черное пятно. Вэй Цзин ошеломленно уставился на башню. Большой брат был без сознания тринадцать дней, то есть почти две недели.


Поскольку голова Вэй Чжэ была повреждена, он не мог помыть голову. Его изначально опрятная и чистая прическа стала маслянистой и сальной.


Казалось, все забыли об этом месте. Кроме двух ассистентов медсестры и его самого, к Вэй Чжэ больше никто не приходил.


Вэй Цзин огорчился, бормоча что-то себе под нос. "Посмотри на себя. Почему у тебя даже нет друга? Ты такой жалкий сейчас. Кроме меня здесь нет никого, кто хотел бы навестить вас. Вздох. Почему я говорю это. Большой брат, я еще не вытер твою правую руку. Подожди меня. Я собираюсь принести немного теплой воды. Вода здесь уже холодная».


Ребенок встал, чтобы схватить теплую бутылку с водой, желая добавить немного теплой воды.


— Вэй Цзин? В знакомом и слегка хриплом голосе звучала неуверенность.


Тело Вэй Цзин замерло. Слезы, которые он сдерживал, полились. Он не смел обернуться, боясь, что это всего лишь сон и иллюзия.


«Вэй Цзин». На этот раз голос сказал с уверенностью.


Ребенок вдруг обернулся и зарыдал. Он побежал вперед, желая броситься в объятия молодого человека. Однако он боялся прикоснуться к травмам Вэй Чжэ, поэтому встал у кровати. Он взглянул в чернильно-красные глаза. Ему хотелось плакать, но в то же время смеяться, как сумасшедшему ребенку.


Ситуация сейчас была очень странной. Вэй Чжэ, которому на вид было всего тринадцать, имел душу двадцати шести лет. Он лег в постель и принял лечение доктора. Тем не менее, его взгляд остановился на плачущем ребенке.


У семилетнего Вэй Сяо Цзин было острое лицо и блестящие глаза. Слезы наполняли его глаза, делая его похожим на изящную и подражающую кукле.


Как он стал таким худым? В его глазах промелькнуло недовольство. Он снова был разборчив в еде?


«Сколько пальцев я держу?» Доктор в лабораторном халате поднял три пальца.


Вэй Чжэ нахмурил брови и принял серьезное выражение. Его черные глаза были похожи на глубокую бездонную яму. Он был всего лишь молодым человеком и имел слабое тело, но никто не мог игнорировать его существование. Даже если он просто лежал, людям было трудно дышать. Казалось, что они столкнулись с первоклассным охотником.


Доктор от страха отступил на несколько шагов.


Вэй Чжэ равнодушно взглянул на него. Ледяным голосом: «Вы главный врач?»


"Да." Доктор кивнул.


«Замените кого-нибудь поумнее». Вэй Чжэ сузил глаза. «Мне не нужен врач, чтобы спросить меня, сколько пальцев он держит».


Доктор потерял дар речи.


Эээ? Вэй Цзин внезапно расширил глаза. Подождите, это, казалось, отличалось от прошлого. Разве не говорили, что он стал дебилом? Почему он почувствовал, что внушительные манеры его старшего брата стали более властными и угрожающими? Была ли это его иллюзия?



Маленькая испуганная булочка Глава 9.1 


Сегодня была очень хорошая погода. Солнечный свет был ярким, но не ослепляющим. Прохладный ветер ворвался в комнату и принес свежий воздух.


Вэй Цзин стоял у кровати и смотрел на странную сцену перед собой. Бесчисленное количество врачей в лабораторных халатах окружили пациента и задавали всевозможные вопросы. Их не раздражали и насмешки пациента. Они выглядели очень взволнованными, как будто открыли новую землю.


В это время Вэй Хэ, который только что получил уведомление из больницы, опоздал. Он спросил: «Какова сейчас ситуация?»


Сначала лечащий врач невероятно воскликнул: «Повреждение, которое старший мастер Вэй нанес мозгу, казалось несуществующим. Он мог формировать четкие и связные слова, а также у него была быстрая реакция. Он тоже мог нормально думать. Конечно, нам нужно провести тест, чтобы узнать подробности».


"В порядке." Вэй Хэ кивнул врачам. Затем он повернулся и равнодушно сказал лежащему в постели Вэй Чжэ. "Ты знаешь кто я?"


Через некоторое время, обдумывая ситуацию, Вэй Чжэ понял, что произошло. Он переродился и вернулся, когда ему было тринадцать. Хотя это было очень невероятным, это действительно случилось с ним.


Взглянув на своего молодого отца, Вэй Чжэ поднял брови. Он сказал спокойно и разумно: «Мой отец, Вэй Хэ».


"Очень хороший. Вэй Хэ кивнул и повернулся, чтобы спросить врачей: «Можем ли мы сделать тест сейчас?»


«Это…» Доктор, похоже, оказался в затруднительном положении. — Да, но пациент только что выздоровел. Еще много незалеченных ран…»


«Пока это выполнимо». Вэй Хэ взглянул на часы и сказал: «Мое время очень ценно. Я даю вам, ребята, час». После того, как он закончил, он, кажется, что-то понял. Несмотря на то, что он задавал вопрос, он сказал утвердительным тоном: «Вы согласны с этим?»


— Эм… — тихо позвал Вэй Цзин, не желая, чтобы его старший брат страдал еще больше.


"Я в порядке." Почти одновременно ответил Вэй Чжэ, подавляя тихий голос Вэй Цзин.


Он был бесполезен. Вэй Цзин недовольно опустил голову. Он кусал губы и ненавидел себя. Когда он сможет… стать таким же выдающимся, как его старший брат? Он просто хотел быть немного выдающимся. Он не был жадным и только просил немного.


А? Его старший брат взглянул на него только что перед уходом? Когда Вэй Цзин поднял голову, его глаза встретились с глазами Вэй Чжэ, который выходил из палаты. Глаза Вэй Чжэ были яркими и глубокими. Он взглянул на него с воспоминанием, счастьем и некоторой обидой. В его глазах было слишком много эмоций, и это ошеломило Вэй Цзин. Он почесал затылок, пытаясь осознать это. Он неправильно понял эмоции в глазах своего старшего брата?


Изысканные инструменты были помещены в ледяную комнату. Вэй Чжэ пролежал там какое-то время. Травма правой руки слегка болела, и даже слабая травма живота, вызванная разбитым автомобильным стеклом, немного болела. Тем не менее, он сохранял равнодушный, сдержанный и благородный вид.


В любом случае ему нужно было скрывать свои эмоции, чтобы люди не использовали их против него.


Вэй Чжэ знал это с детства.


Врачи собрались вместе, чтобы обсудить, показать и сделать замечания по рентгеновским снимкам. Иногда они были в глубоких раздумьях, а иногда были взволнованы. Час пролетел быстро. Вэй Хэ постучал по столу из красного дерева, привлекая всеобщее внимание. «Как результат?»


«Господин, после нашего обсуждения, у старшего мастера Вэя есть часть мозга, которая отличается от мозга обычных людей». Лечащий врач сказал это с горящим взглядом. «Но это неплохо. Напротив, это хорошо». Он вдруг повысил голос. «Мозги людей чрезвычайно утончены. Каждая должность управляет частью человека. Если мы сравним четыре конечности с солдатами, то мозг является генералом. Сейчас генерала повысили».


Вэй Хэ, лениво сидевший на мягком офисном стуле с беззаботным выражением лица, внезапно поднял взгляд. Он подсознательно сел прямо, догадка в его сердце. В горле было немного сухо. "Что? Что ты имеешь ввиду?"


«Старший мастер Вэй будет гением, супергением». Врачи радостно жестикулировали. «Для него он мог решить сложную проблему за секунды после минутного размышления. Точно так же, как некоторые люди были одарены высоким IQ, после этого несчастного случая диапазон его мозга расширился».



Маленькая испуганная булочка Глава 9.2 


В это время даже Вэй Чжэ был слегка ошеломлен.


Конечно, он быстро не поместил это в своем сердце. Независимо от того, расширился его мозг или нет, для него это не имело значения. Ну и шутка. Он смог победить до конца в своей прошлой жизни. Более того, он перенес опыт и память своей прошлой жизни в эту жизнь, так как же он мог проиграть?


"Большой. Замечательно." Вэй Хэ кричал, не заботясь о своем имидже, счастье наполняло его сердце. Он был взволнован, как нищий, выигравший в лотерею 5 миллионов.


Вэй Хэ всегда был холодным и отчужденным. Он сосредоточил все свое внимание на семье Вэй и был полон решимости стать самым значительным человеком в городе Би. Как жаль, что в городе Би семья Ли и Цзян была с ним рука об руку. Никто не мог превзойти другого.


Вэй Хэ был с ним другом, но также и врагом. Но прямо сейчас его сын был гением.


Супер гений. Гений, который мог бы привести семью Вэй к процветанию, если бы его хорошо обучили.


Закончив радоваться, Вэй Хэ быстро успокоился. В конце концов, врач однажды поставил неправильный диагноз. Возможно, это повторилось. Теперь, когда Вэй Чжэ проснулся, независимо от его IQ, он, по крайней мере, мог быть уверен, что его IQ такой же, каким он был до того, как попал в автомобильную аварию. Он по-прежнему был его самым выдающимся сыном.


Он отправил Вэй Чжэ обратно в его палату и оставил его там, чтобы он некоторое время выздоравливал.


Пришло время решить все грязные дела снаружи.


Солнечный свет проникал через окно и заливал комнату, окрашивая холодную спальню в теплый и нежный желтый цвет. Вэй Цзин медленно, но аккуратно ножом снял кожицу с красного яблока. Когда он закончил снимать его, ребенок протянул руку и передал его молодому человеку в постели. «Старший брат, съешь сейчас немного фруктов. Я собираюсь взять нашу еду из ресторана.


Вэй Чжэ изначально хотел отвергнуть его, но, взглянув на сверкающие и яркие глаза ребенка, подсознательно принял это. Яблоко было размером с кулак. Кожица была содрана, но не разрезана на ломтики и не имела вилки.


Вздох. Что бы ни. Он мог бы и съесть его. Что, если Вэй Сяо Цзин заплачет, потому что не съел его?


Вэй Сяо Цзин радостно пошел поесть, увидев, что Вэй Чжэ начал есть яблоко.


Когда доктор подошел, чтобы проверить их, это была сцена, в которой он был. Напористый старший мастер Вэй держал в руке свежее сочное яблоко и грыз его.


Это сильно повредило его имиджу. Прямо сейчас доктор почувствовал себя виноватым, когда вошел. Это было слишком… воображаемо. Старший хозяин семьи Вэй родился в богатой семье и был избалован, получая самое лучшее во всем. У него была чистая стоимость в миллиарды. Разве у кого-то вроде него не должна быть кофейная подушка под кофейной чашкой, когда он пил кофе? Рядом с ним должна быть и серебряная ложка. Фрукты должны быть нарезаны именно профессионалами и разве он не должен быть очень изысканным и элегантным?


Этот… он был слишком приземленным.


Липкий сок прилипал к его рукам после того, как он доел яблоко. Вэй Чжэ пошел в ванную, чтобы вымыть руки. Когда он вышел, он увидел дворецкого семьи Вэй с огромной теплоизоляционной коробкой для завтрака. Затем он устроил роскошный и питательный обед перед столом в палате.


Было два мясных блюда, одно овощное и один суп с белым рисом.


Была рыба на пару, клейкий рис со свининой, бок-чой и грибной куриный суп. Все было светлое, посуда подходящая для больных.


Поэтому… когда Вэй Сяо Цзин вносил поднос с кисло-сладкой свининой, он стоял у двери и чувствовал себя немного расстроенным. Похоже… он не подумал о теле своего старшего брата.


Он был очень расстроен. 


По сравнению с вкусными блюдами, которые принес дворецкий, Вэй Цзин купил только общий обед. Естественно, их нельзя было сравнивать.


«Приходи скорее». Вэй Чжэ нахмурил брови, взглянув на ребенка, стоящего у двери. — Разве ты не сказал, что мы будем есть?


«Т-тогда старший брат, ешь хорошо. Я буду есть на улице, чтобы не беспокоить вас. Вэй Цзин запнулся. Как только он закончил говорить, он взял свою коробку с ланчем и хотел бежать.


Вэй Чжэ поднял брови. «Ты унесла еду, так что я буду есть?


Вэй Цзин обернулся. Его взгляд подсознательно остановился на маленьком столике. Затем он взглянул на своего старшего брата, явно выражая свои чувства. Разве никто не принес тебе еды?


Вэй Чжэ солгал, даже не чувствуя себя виноватым. «Я устал от этих продуктов. Я просто хочу съесть еду из твоего ланч-бокса».


«Но старший брат…» Вэй Цзин почувствовал противоречие, когда посмотрел на него. Он застенчиво сказал: «Нехорошо быть придирчивым. К тому же ты пациент. Это еще одна причина, по которой вам не следует быть придирчивым».


Вэй Чжэ хотел кого-нибудь ударить, когда услышал это.


Для кого он это делал? Разве он не боялся, что эта маленькая плачущая булочка будет плакать, если бы он этого не сказал?!



Маленькая испуганная булочка Глава 10.1 


Не говоря уже о кулинарных способностях поваров резиденции Вэй.


Вэй Цзин был доволен и почувствовал, что вознесся на небеса после того, как попробовал вкусную еду, принесенную дворецким, и, наконец, ему больше не нужно было есть больничную еду. Вэй Чжэ взглянул на довольное лицо Вэй Цзин и подумал, что это очень смешно. Он не мог не подразнить: «Разве ты не ешь это каждый день? Тебе действительно нужно сделать это выражение?»


Выражение лица Вэй Цзина померкло. Он не умел лгать, иначе Вэй Чжэ не разгадал бы его план с первого взгляда. Он нервничал на душе и с тревогой впивался ногтями в щели дивана. Он не знал почему, но не хотел говорить своему старшему брату, что его выгнали из семьи Вэй.


Каким бы могущественным ни был его старший брат в прошлой жизни, он был всего лишь хрупким молодым человеком, несущим на себе небольшое бремя. Он еще не был полностью самостоятельным, и ему не пора было взмывать в небо.


— Почему ты молчишь? Вэй Чжэ сузил глаза, и сквозь них хлынуло подводное течение.


"Ничего." Вэй Цзин широко улыбнулся. Под все более сильным давящим взглядом молодого человека он начал думать о новой теме. Он оглядел палату, и его взгляд остановился на альбоме для рисования в ящике стола последним.


Ребенок поспешно подбежал, чтобы схватить альбом для рисования, отдав его молодому человеку, как будто преподнося сокровище. «Большой брат, посмотри на это. Это мой рисунок. Как это выглядит?"


Яркие глаза Вэй Чжэ тут же потускнели. Он знал, что ребенок избегает его вопроса. Тем не менее, он взял альбом, не выражая никакого выражения. Первая страница, на которую он перелистнул, была с изображением милого воробья. Кисти казались немного незрелыми, но сам рисунок казался живым. На это нельзя было не улыбнуться.


— …Ты нарисовал это? Рука Вэй Чжэ коснулась маленькой птички. Грубое чувство, вызванное альбомом для рисования, заставило чувство в его сердце исчезнуть так же, как если бы его стерло маленькое перышко.


Это не больно. Было только немного онемение и зуд.


"Да." Вэй Цзин твердо кивнул, его глаза сверкнули. «В будущем я стану художником и нарисую лучший комикс для старшего брата».


Это было выдуманное оправдание. Ему нужно было сказать своему старшему брату прямо сейчас, что он не собирается красть его компанию.


Хотя он все равно не выиграет, лучше прямо сейчас выразить свои чувства.


«Почему ты хочешь быть художником-комиком?» Вэй Чжэ подумал об этом, прежде чем смутно вспомнил, что произошло в кабинете. Он подсознательно потер большим пальцем альбом. Быть художником комиксов было бы очень утомительно, и им приходилось торопиться с черновиками день и ночь. Более того, они не заработали много денег. Если бы у них было время сделать это, они могли бы пойти спать. После пробуждения они могли просто съесть немного фруктов и посмотреть телевизор. Разве это не было бы здорово?


«Как насчет открытия компании и работы над желаемым проектом?» Если Вэй Цзин хотел его компании, в конце концов, он был перерожден, поэтому он мог делать все, что хотел. После создания компании он передаст ее Вэй Цзин, чтобы они снова не приземлились с такими же последствиями.


Вэй Чжэ хотел передать компанию Вэй Вэй Цзин. У него были способности, опыт и время для создания другой компании. Это было несложно. Но если бы он это сделал, Вэй Хэ, вероятно, забрал бы их с собой.


«Открыть… открыть компанию?!» Вэй Цзин был поражен.


В то же время он не мог не вздохнуть от чувств. Большой брат был старшим братом. Он уже начал думать о заработке денег и заняться бизнесом в возрасте тринадцати лет. В этом возрасте он, вероятно, плакал и недоумевал, почему его не любит отец. Как и ожидалось, амбиции определили путь вперед!


"Что? Ты не хочешь? — странно возразил Вэй Чжэ.


«Эм, старший брат, мне не подходит открытие компании». Ведь в этой жизни он насмотрелся на это. Вэй Цзин неловко рассмеялся. "Люблю рисовать. В будущем я стану художником». Это было его стремлением.


Вэй Чжэ подумал и понял.


Вэй Цзин был еще молод. Мысли людей постоянно меняются. Еще через несколько лет, возможно, он захочет открыть компанию.


Поэтому Вэй Чжэ подумал, что несмотря ни на что, он должен открыть собственную компанию. Кроме того, Вэй Хэ был еще в расцвете сил, поэтому ему пока не нужен был Вэй Чжэ в качестве преемника. Он воспользуется этим временем, чтобы заработать как можно больше денег. Даже если Вэй Цзину в будущем не понравится компания, он ни от чего не пострадает.


Старший брат и младший брат семьи Вэй думали, что ясно излагают свои мысли друг другу. Эти двое счастливо поладили. Это было восхитительно.


Люди семьи Вэй, как обычно, принесли ужин. После обеда Вэй Чжэ уговорил Вэй Цзин вернуться. В больнице было много микробов. Свежие цветы в VIP-палате меняли каждый день, но даже при этом Вэй Чжэ чувствовала слабый запах дезинфицирующего средства.


Позволить Вэй Цзину остаться с ним на целый день было пределом. Ночью была только одна кровать. Кроме того, кровать, которую просил Вэй Цзин, была узкой и маленькой. Ему казалось трудным даже перевернуться.


Вэй Чжэ, естественно, не хотел, чтобы он страдал здесь.


«Большой брат, я в порядке. Я маленький, поэтому мне удобно спать на этой кровати». Вэй Цзин даже не знал, куда идти, если выйдет из больницы.



Маленькая испуганная булочка Глава 10.2 


Было ясно, что семья Вэй не приветствует Вэй Цзин. Родственников своей матери он тоже никогда раньше не видел. Он был слишком мал, чтобы снимать квартиру. Несмотря на то, что у него были деньги, он не мог их потратить. Он был готов развалиться. Вэй Цзин думал о том, чтобы поцеловаться с двумя медсестрами Вэй Чжэ, а затем использовать их удостоверения личности, чтобы сначала снять квартиру.


Что касается покупки дома, он планировал сделать это после того, как его старший брат проснется. Затем он придумает, как позволить Вэй Хэ или родственникам его матери вмешаться. Он заплатит за дом, а затем запишет его на свое имя.


В конце концов, взрыв цен на жилье произошел лишь десятилетие спустя. К тому времени он был уже взрослым и мог, естественно, делать все, что хотел.


«Нет, почему ты хочешь жить в больничной палате?» — решительно сказал Вэй Чжэ.


«Большой брат, я останусь здесь только на ночь. Только на ночь. Завтра меня здесь не будет». Вэй Цзин начал молить о пощаде, с несчастным видом глядя на молодого человека. «Большой брат только сегодня проснулся. Я хочу увидеть, как старший брат спит. Пожалуйста, старший брат.


Отлично! Вэй Цзин уже сказал это до этого момента, так что Вэй Чжэ не мог ему отказать.


Он кивнул и дал ему срок. "Только один день. Завтра ты возвращаешься домой».


Вэй Цзин твердо кивнул. «Старший брат лучше всех».


Одна из помощниц медсестры была немного убеждена Вэй Цзин. Завтра он приведет ассистента, чтобы тот осмотрел квартиры и выбрал одну из них рядом с больницей для сдачи внаем. Таким образом, он мог приходить навестить старшего брата каждый день. Когда в будущем им придется расстаться, он, возможно, не будет так расстроен.


Ночь была туманной, и лунный свет, похожий на полумесяц, освещал палату. Лилии в комнате закачались, и в воздухе распространился слабый аромат. Вэй Цзин поднял голову. Он спал лицом к окну. Он мог ясно видеть туманный воздух, а также сверкающие звезды в небе.


Погода была великолепной! Он думал в своем сердце.


Непонятно, сколько времени прошло, но вдруг он услышал знакомый голос. — Ты не можешь заснуть?


Это был его старший брат.


Вэй Цзин был ошеломлен. Заимствуя темноту, он показал одинокое выражение, скрытое в ночи. Он также позволял себе быть слабым. "Немного. Старший брат, ты тоже не можешь заснуть?


"Ага."


"Почему?" Вэй Цзин не понимал. Большой брат был победителем в жизни. Чем тут быть недовольным?


— Почему ты не можешь заснуть? Вэй Чжэ не ответил и отбросил вопрос назад.


Вэй Цзин неосознанно закрыл лицо одеялом, из-за чего его слова звучали приглушенно. Он сказал слова, которые не осмелился произнести утром. «Большой брат, ты такой подлый. Я первый задал вопрос».


«Я думаю о том, что делать после того, как меня выпишут из больницы». Вэй Чжэ сказал просто. — Я ответил. Теперь твоя очередь.


"Мне?" Вэй Цзин поднял голову и взглянул на небо. Его острый подбородок освещал слабый лунный свет. Он сказал: «Я думаю о том, почему старший брат вдруг стал так добр ко мне. Мне очень нравится старший брат. Я хочу быть с тобой навсегда».


Когда Вэй Чжэ услышал первую половину предложения, его лицо помрачнело. Он думал о том, не был ли он слишком чрезмерным, когда услышал вторую половину предложения ребенка. Его сердце смягчилось, а в глазах появилось нежное выражение, которое, как он думал, он никогда не сможет почувствовать.


— Но это невозможно. Вэй Цзин зевнул. Дети быстро утомлялись. «Мы братья. Когда мы вырастем, мы поженимся и заведем детей. К тому времени у старшего брата будет красивая невеста, и я тебе больше не понадоблюсь.


Кто может быть таким же красивым, как ты? Вэй Чжэ тайно сказал в своем сердце.


У Вэй Цзин была гладкая кожа, яркие глаза и белые зубы, а также изысканная внешность, когда он вырос. Казалось, что он был божьим творением. Он унаследовал от матери красивую внешность и сильные стороны.


Мать Вэй Цзин была красавицей из Цзяннаня. Ее слабая улыбка была подобна весеннему ветру, заставляя людей влюбляться в нее. Тем не менее, женщина без какого-либо образования, как она, смогла позволить Вэй Хэ, человеку, который превыше всего ставил выгоду, жениться на ней. Можно представить, какая она была красивая.


Ее обновленная версия, Вэй Цзин, была еще более шокирующей. Если бы Вэй Цзин не был парнем, можно было бы представить, сколько мужчин готово драться за такого красавца, как он.


Хотя... сейчас он тоже не был в безопасности.


Вэй Чжэ был зол на то, что Вэй Цзин сказал о его будущей жене. Он успокоился и бессознательно потер рукой о одеяло. Между ладонями он, казалось, чувствовал белую и гладкую кожу ребенка. Вэй Чжэ не хотел расставаться с Вэй Цзин.


Вэй Цзин был воспитан им. Он потратил столько сил и времени, чтобы вырастить его, обеспечить ему лучшую жизнь. Более того, Вэй Чжэ был к нему чрезвычайно терпелив. Вэй Чжэ был в ярости и хотел убить кого-то за то, что тот украл у него Вэй Цзин.


— Эм… старший брат. Ночью Вэй Цзин застенчиво позвала: «Ты злишься?»


"…Нет." Вэй Чжэ знал, что он беспричинно злится, не в силах удержать равновесие. Он лгал, даже не моргнув глазами. Он не хотел, чтобы Вэй Цзин увидел его уродливую сторону.


«Лжец. Большой брат — большой лжец». Вэй Цзин был чрезвычайно чувствителен к чувствам Вэй Чжэ. Он забрался на кровать своего старшего брата и обнял его за руку своими мягкими руками. Он успокаивал тихим голосом: «Большой брат, не сердись. Мы можем спать вместе. Таким образом, у вас будет энергия, чтобы забрать то, что принадлежит вам».


Взгляд Вэй Чжэ тут же смягчился. Ночью его голос был слабым и нежным.


"В порядке." Он обнял его.
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Осеннее солнце не палило. Теплый желтый солнечный свет проник в палату и окрасил комнату в нежный цвет.


Дети любили спать. Поэтому, когда Вэй Чжэ проснулся, он увидел Вэй Цзина, жалко свернувшись калачиком у края кровати, боясь прикоснуться к своей травме. Тем не менее, его тонкие пальцы все еще упрямо держались за руку Вэй Чжэ. Это заставило взгляд Вэй Чжэ смягчиться, а выражение его лица стало нежным.


Помощницы медсестры также присматривали за Вэй Чжэ. Кровати изначально стояли в комнате, но после того, как Вэй Чжэ проснулся, люди перенесли кровать в соседнюю комнату. Он не мог терпеть, чтобы кто-то был рядом с ним 24/7, кроме Вэй Цзин.


Сейчас приехала дежурная по утрам медсестра. Она заметила, что Вэй Чжэ не спит, когда смотрела сквозь прозрачную перегородку в палате. Затем она внесла отвар из пяти урожаев, приготовленный семьей Вэй. Она собиралась что-то сказать, когда увидела, что Вэй Чжэ затыкает ей рот.


Помощник медсестры проследил за взглядом молодого человека и увидел глубоко спящего Вэй Цзин. Она кивнула и ушла.


Отвар был в термальной бутылке. Это было хорошо, даже если они съели это немного поздно.


Был почти полдень, когда Вэй Цзин очнулся от своего сна в оцепенении. Он громко зевнул, и его волосы были взлохмачены. Его одежда тоже была мятой. Он моргнул своими длинными ресницами. Его глаза, казалось, наполнились слезами, как будто он собирался расплакаться в следующую секунду.


Вэй Чжэ не мог не взъерошить и без того спутанные волосы ребенка свободной рукой. — Быстро иди умойся, а потом ешь. Посмотрите на себя. Ты делаешь вид, что я издевался над тобой.


Лицо Вэй Сяо Цзин покраснело, он все еще был в полусне. Он пожал ему руку и побежал в ванную со своими тапочками. Он взглянул на свое ошеломленное выражение через зеркало. Были также некоторые неизвестные вещи краем глаза. Печаль в его сердце вот-вот вырвется наружу.


Вот что ты получаешь за то, что так долго спишь. Теперь посмотри на себя. Ты снова потерял лицо!


Вэй Цзин угрюмо почистил зубы и умылся. Отвар в термальной бутылке был еще теплым. Вэй Чжэ открыл бутылку. Сильный, но не раздражающий аромат разливался в воздухе, пробуждая аппетит. Когда Вэй Цзин вышел из ванной, Вэй Чжэ уже налил миску отвара для Вэй Цзин.


«Большой брат, ты не собираешься есть?» Вэй Цзин торопливо запихнул в рот глоток отвара, успокаивая урчавший с раннего утра желудок.


— Ты ешь первым. Я еще не почистил зубы и не умылся». — сказал Вэй Чжэ, многозначительно взглянув на ребенка. «Это потому, что кто-то крепко схватил меня за руку во время сна, из-за чего мне было трудно даже встать с кровати».


Вэй Цзин уже успокоился, но затем его лицо снова покраснело в результате этих слов. Он налил свой отвар и сказал тихим голосом: «В следующий раз ты можешь положить мою руку в сторону».


"Ой." Вэй Чжэ ответил спокойно. Через несколько секунд молодой человек добавил: «Значит, будет следующий раз?»


Вэй Цзин потерял дар речи.


Как он должен был реагировать?


Ребенок жалобно посмотрел на него, и его ладонь защекотала. Вэй Чжэ не мог не взъерошить мягкие волосы ребенка, прежде чем отправиться в ванную, чтобы почистить зубы и умыться.


Семья Вэй принесла огромное количество отвара. У Вэй Цзина была огромная миска, и он уже был полон, не в силах больше есть. Остальное попало в желудок Вэй Чжэ. В конце концов, он был подростком, который рос. Более того, он был слаб, потому что попал в аварию. Ему пора было выздоравливать.


Вэй Цзин взглянул на белую повязку, слабо проступающую под бело-синей полосатой одеждой пациента молодого человека, и почувствовал горечь.


Если бы он не пришел сюда, его старший брат не попал бы в аварию. Когда он услышал, что его старший брат, возможно, стал человеческим растением и умственно отсталым, его сердце чуть не рассыпалось. Он думал о том, что его старший брат должен делать в будущем. Что, если о нем никто не позаботится? Поэтому он стиснул зубы и поддержал себя.


Что касается ситуации прямо сейчас… это очень хорошо.


Его старший брат стал еще более выдающимся старшим братом.


Что касается его, то «помехи» тоже больше не существовало.


«Большой брат, если бы я только мог быть с тобой навсегда». Они собирались расстаться. Вэй Цзин всхлипнула. Он переплел своими нежными пальцами руку молодого человека, сдерживая слезы. Он не может плакать. Разве он не просил своего старшего брата о помощи?


«Почему мы не можем быть вместе вечно?» Вэй Чжэ схватил мягкие руки ребенка.


— Потому что мы все вырастем. Вэй Цзин подумал, что было бы лучше, если бы они навсегда остались детьми. Таким образом, никто не подумал бы, что что-то не так с двумя мальчиками, слипающимися каждый день.


— Давай поговорим об этом, когда вырастем. Вэй Чжэ не хотел обсуждать этот деликатный вопрос с ребенком. Он хочет уйти после того, как вырастет? Хе. Спрашивал ли он его об этом раньше? Молодой человек взглянул на настенные часы и спросил: «Тебе не нужно идти в школу? Иди домой, переоденься и отдохни немного. Идите в школу во второй половине дня. Ты не можешь продолжать убегать от уроков».


«Ммм». Вэй Цзин улыбнулся, немного расстроенный. — Тогда я пойду, старший брат.
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Вэй Чжэ кивнул. Пока этот человек не ушел, его разум все еще был полон этой улыбки. Почему он должен был так улыбаться? Его что-то беспокоило? Он коснулся повязки на животе. В лучшем случае его выпишут через неделю.


Молодой подросток нахмурил брови. Все должно быть в порядке. Неделя пролетит в мгновение ока... .


Слуги семьи Вэй все еще приносили ему обед. Однако Вэй Чжэ рассеянно закончил его, прежде чем потянуться за телефоном. Он посмотрел на дату. Это было во вторник, 17 октября 2002 года. Значит, Вэй Цзин вчера прогулял урок? Он поднял брови. Боялся ли он, что учитель может его отругать, если он пойдёт в школу? Не потому ли он был расстроен?


Подумав об этом, он почувствовал себя немного спокойнее.


Он только вчера переродился, и ему нужно было адаптироваться к совершенно новой среде и молодому Вэй Цзин. Каким бы спокойным он ни казался, он не мог не чувствовать себя неловко.


Проспал ночь и успокоился. Теперь у него было время подумать о своем нынешнем положении.


Он видел выступление Вэй Хэ вчера, а также то, как Вэй Цзин сказал, что вернет то, что потерял прошлой ночью. Казалось, что эта автомобильная авария была не несчастным случаем, а преднамеренным. Вэй Он ушел в спешке вчера. Похоже, он пошел разбираться с остальной ситуацией.


Этот человек всегда был таким. Он отказался действовать без какого-либо стимула.


Он был слишком ленив, чтобы заботиться о других вещах, не подтвердив сначала, что с ним все в порядке.


Однако… что пошло не так, чтобы вызвать эту автомобильную аварию? Вэй Чжэ глубоко задумался. Ему нужно было дождаться, пока его выпишут из больницы, чтобы выяснить, кто виноват. Тогда он мог бы также провести расследование.


Он играл с прямоугольным телефоном, и Вэй Чжэ не мог не улыбнуться. Это действительно… эра технологий, не так ли?


В то же время Вэй Цзин заставил помощника медсестры подписать договор аренды с агентом. Белый лист бумаги и желтый ключ доказывали, что теперь он владелец этой квартиры с одной спальней, одной гостиной и одной кухней. Хотя его дом был невелик, он был его.


Вэй Цзин почувствовал облегчение от огромного бремени. Благодаря этому он почувствовал себя немного счастливее.


Он дал ассистенту медсестры красный конверт с сотней долларов. Ребенок застенчиво улыбнулся. «Спасибо, тетя. Извините, что беспокою вас слишком много. Возьми это и иди купи еды и воды.


Это было не так уж и много, но в то время это было совсем немного.


Для Вэй Цзин эта сумма была в самый раз. Если бы он дал слишком много, для такого ребенка, как он, было бы проблемой, если бы кто-то затаил злые намерения, увидев, сколько у него денег. Если бы он не давал так много, он мог бы не казаться искренне благодарным.


Этот помощник медсестры был сердечным человеком, жалеющим такого ребенка, как он. Его выгнали из дома, так как же она могла принять его деньги? Она поспешно отвергла его предложение.


Вэй Цзин с силой сунул красный конверт в руки медсестры. «Не отвергай меня. Если бы не ваша помощь, я действительно не знал, что делать. Возьми это. В противном случае, если я решу и дальше продлевать договор аренды, мне больше не суждено будет вас увидеть».


Помощник медсестры согласился, услышав его слова. Она приняла деньги и несколько раз напомнила ему, что ему нужно найти ее, когда он решит подписать продление договора аренды. Она не хотела, чтобы он был обманут.


Вэй Цзин кивнул.


Помощник медсестры вчера заступил на ночное дежурство. Она также провела все утро с Вэй Цзин, гуляя. Сейчас она невероятно устала. Она немного поговорила с ребенком, прежде чем уйти и зевнуть.


Квартира, которую снимал Вэй Цзин, была изысканно украшена. Там была кровать, письменный стол, кондиционер и холодильник. В то время первые два предмета были не такими дешевыми. Вэй Цзин был очень доволен. Он пошел в супермаркет за пределами своего района и купил некоторые предметы первой необходимости. Ему потребовалось много усилий, чтобы вернуть все домой.


После всего этого наступил полдень.


Когда в дверь позвонили, Вэй Цзин боролся на кровати. Он пытался заправить постель и накрыть одеялом.


"Приходящий." Он громко крикнул и толкнул дверь, пока был у нее. «Есть проблема?»


Вэй Цзин был ошеломлен. Он думал, что это был агент по недвижимости, но на самом деле это был очень знакомый, но незнакомый мужчина. Это был его отец, Вэй Хэ.


Вэй Хэ был одет в шикарный костюм, сшитый на заказ. От прически до аксессуаров он выглядел благородным и могущественным. Его благородство резко контрастировало с соседним лифтом. Вэй Цзин подсознательно отпрянул. Он спросил: «… Тебе что-то нужно?»


"Не важно." У Вэй Хэ было слабое выражение лица. «С сегодняшнего дня вам больше не нужно ходить в больницу».


"Почему?" Вэй Цзин сжал кулаки, его взгляд пылал.


— Разве ты не понимаешь такой простой вещи? Он, кажется, вздохнул. «Я не хочу, чтобы Ве Чжэ больше с тобой общался. Пока ты будешь вести себя хорошо и не поедешь в больницу, я постараюсь вычеркнуть твое имя из реестра. Ты не хотел пойти туда?


Он имел в виду родственников матери Вэй Цзин.


Вэй Цзин держался за защитную дверь, не сводя глаз. Он прикусил губу. «Я могу видеть старшего брата только некоторое время. Даже так, я не могу этого сделать?»


"Нет."


Вэй Хэ был ошеломлен их вчерашним общением. Он действительно не понимал, почему его знатный и могучий сын так мил с Вэй Цзин.


Как это могло быть? Вэй Чжэ мог дружить с кем угодно, но не с Вэй Цзин.



Маленькая испуганная булочка Глава 12.1 


Вэй Чжэ полулежал на кровати, беспокойно постукивая пальцами по мягкой кровати. Со временем выражение его лица потускнело, а пара черных как смоль глаз стала бездонной, как бездна.


Прошло три дня.


Вэй Цзин не навещал его три дня.


Слуги семьи Вэй ежедневно приносили ему три приема пищи вовремя. Всякий раз, когда он спрашивал о делах дома, другая сторона давала ему положительные ответы.


Но если ничего не произошло, то почему Вэй Цзин не навестил его? Может быть, он был слишком занят учебой и не мог найти время, чтобы навестить его? Сегодня Вэй Чжэ, наконец, больше не мог сдерживаться и потребовал выписки.


Вэй Чжэ уже наполовину пришел в себя. Ему просто нужно было восстановить силы в остальное время. Причина, по которой он остался в больнице, заключалась в том, чтобы следить за своим состоянием и убедиться, что ничего плохого не произошло. Теперь, когда он настоял на выписке, врачи просто посоветовали ему остаться на поверхности еще на несколько дней, прежде чем напомнить Вэй Чжэ менять лекарство каждые три дня.


В семье Вэй есть собственный семейный врач. Вэй Чжэ тактично объяснил свою ситуацию, и собеседник понимающе кивнул.


Домработница семьи Вэй занималась процедурами выписки Вэй Чжэ из больницы. Получив уведомление, он прибежал.


В черной низкопрофильной спортивной машине Вэй Чжэ сидел на заднем сиденье. На нем был повседневный свободный свитер с низким воротником, чтобы его рана не была слишком туго перевязана. Сцена за окном отличалась от того, что он помнил. Когда он приблизился к резиденции Вэй, выражение лица Вэй Чжэ стало более жестким, он почувствовал предзнаменование.


«Что-нибудь серьезное случилось дома, пока я был в больнице?» Вэй Чжэ небрежно надавил.


Экономка на мгновение замерла, прежде чем улыбнуться и ответить: «Молодой господин, вы имеете в виду въезжающего молодого господина Вэй Миня?»


«Вэй Мин?» Вэй Чжэ глубоко задумался. — Почему он переехал?


«Это…» Экономка мало что могла сказать об этом. Он неопределенно объяснил: «Потому что мать молодого господина Вэй Миня попала в тюрьму, и Господь находит его жалким, поэтому он привел его в резиденцию».


Что касается того, почему ее посадили в тюрьму, это требовало глубоких размышлений.


Пока они болтали, к ним подошла резиденция Вэй. Первое, что сделал Вэй Чжэ, это поискал Вэй Сяо Цзин. Пока он не открыл дверь и не увидел пустую комнату, он понял, что Вэй Цзин еще не переехал на третий этаж. Он все еще должен жить в самом левом углу второго этажа.


В прошлой жизни Вэй Чжэ переместил комнату Вэй Цзина рядом со своей. Таким образом, он мог смотреть и гладить его, как хотел. Он чувствовал себя чрезвычайно расслабленным. Прямо сейчас он поднял брови, прежде чем вернуться в свою комнату.


После столь долгого пребывания в больнице Вэй Чжэ хотел принять душ теперь, когда он вернулся домой. Он закрыл свои раны полиэтиленовой пленкой и отказался от помощи слуг. Вэй Чжэ сначала вымыл голову, а затем обошелся душем. Хотя это было торопливо и элементарно, по крайней мере, он избавился от запаха дезинфицирующего средства.


Вэй Чжэ переоделся в обычную пижаму и с тревогой поднялся на второй этаж.


Сегодня была суббота. Учитывая то, как сильно Вэй Цзин любил избегать людей, он, естественно, оставался в своей комнате тихо и один.


Вероятно, он не знал, что вернулся. Когда придет время, он внезапно откроет дверь и удивит ребенка. Он мог даже напугать его, пока он был в этом. Перед отъездом он говорил о желании быть с ним навсегда. Но после того, как он ушел, он так быстро сменил лицо. Он даже не пришел к нему в гости.


Он должен быть наказан!


Позже Вэй Чжэ вспомнил об этой сцене, и выражение его лица стало нежным. В его глазах была спокойная и мягкая улыбка.


— Эм… привет, старший брат. Так совпало, что Вэй Мин только что вышел из своей комнаты и увидел Вэй Чжэ, которого давно не видел. Выражение его лица застыло. В глазах молодого человека появилось отвращение, ревность и легкое чувство вины.


Если раньше Вэй Чжэ просто догадывался, то теперь он был уверен.


Мать Вэй Миня хотела его убить.


«Ммм». Вэй Чжэ спокойно кивнул. Он обошел Вэй Миня и продолжил идти вперед.


«Эм, старший брат… ты…» Зачем ты туда идешь? Прежде чем он смог разобрать вторую половину предложения, он увидел, как Вэй Чжэ повернул ручку двери напротив него.


Вэй Цзин уехал на некоторое время, и его комната уже была убрана слугами в семье. Первоначально матрац теплого цвета уже заменили на чистый белый цвет. Там не было пыли, от чего стыло сердце.


Разум Вэй Чжэ на мгновение стал пустым. Он внезапно обернулся и спросил низким голосом: «Где Вэй Цзин?»


— Хм? Молодой человек избегал величественной ауры, словно голодный волк. Вэй Мин боялся внутри. — Он не отошел?


— Куда он переехал? Вэй Чжэ настаивал.


Вэй Мин покачал головой. "Я не знаю. Вэй Цзин давно уехал. С тех пор, как старший брат попал в автомобильную аварию, он не вернулся. Слуги убрали его комнату на второй день.


Вэй Минь был невероятно счастлив, когда преступления его матери не были раскрыты. Он думал, что, поскольку он избавился от Вэй Цзин, для него найдется место в семье.


Лицо Вэй Чжэ помрачнело. Он вспомнил прошлые детали, а затем заполнил пробелы. Этот маленький ублюдок с самого начала знал, что должен уйти, поэтому и вел себя так, будто не хотел оставлять его. Более того, не поэтому ли он сказал, что хотел бы быть с ним навсегда?


Черт. Когда он найдет его, он определенно отшлепает его! Он осмелился скрыть от него такое грандиозное событие. Он был чертовски смелым!


Выражение лица Вэй Чжэ было мрачным и неясным. Он пошел назад, к Вэй Минь, и к экономке большими шагами.


Домработница проработала в Wei Residence уже два-три десятка лет. Вэй Хэ чрезвычайно доверял ему. Теперь, когда он увидел, что Вэй Чжэ ищет его, он на полминуты глубоко задумался, прежде чем сказать, что Вэй Хэ отослал Вэй Чжэ, вероятно, к родственникам его матери. Он не знал подробностей, и если молодой мастер хотел знать, он должен был просто позвонить и спросить Господа.


Сначала Вэй Чжэ был зол, но теперь его сердце похолодело. Он высоко поднял голову и спокойно поправил рукава. Он сказал с презрением: «Все в порядке. Это ничего важного. Я не должен беспокоить отца. Я просто злюсь, что мой маленький питомец убежал без моего разрешения».


Он намеренно вел себя высокомерно и отчужденно, как будто никто не мог с ним сравниться.


Для Вэй Хэ существование Вэй Цзин было как заноза. Всякий раз, когда он видел его, он чувствовал удар в сердце. Вэй Чжэ мог себе это представить. Если он будет вести себя так, как будто очень заботится о Вэй Цзине, по крайней мере, до того, как получит власть, он ни за что не увидит его снова.


Поэтому ему нужно было ошеломить своего врага и дать ему подумать, что ему нет дела до Вэй Цзин.


Он просто хотел завести домашнего питомца.


Он передал эту информацию.


Вэй Чжэ только что выписался из больницы, и той же ночью Вэй Хэ вернулся в резиденцию. Все трое тихо поужинали вместе, прежде чем Вэй Хэ позвал Вэй Чжэ в кабинет.



Маленькая испуганная булочка Глава 12.2 


Кабинет Вэй Хэ находился в центре третьего этажа. Обычно он был заперт, и только он мог открыть его, когда вернулся. В своей прошлой жизни, после того как Вэй Чжэ возглавил семью Вэй, он перенес свой кабинет в открытый кабинет, в котором обычно работал.


В конце концов, только он и Вэй Цзин жили в семье Вэй. Обычно он все равно запирал дверь, если выходил из дома.


"Сидеть." Вэй Хэ указал Вэй Чжэ сесть напротив него. Он достал из ящика стола документ и протянул его сыну. "Смотреть. Если бы это был ты, что бы ты сделал?»


Вэй Чжэ поднял брови. Он проверял свой IQ?


Перед Вэй Хэ ему не нужно было прятаться. Чем совершеннее он выражал себя, тем больше Вэй Хэ ценил его. Не говоря уже о… такой простой задаче. Вэй Хэ невольно скривил губы. После того, как он переродился, он заметил, что его IQ действительно улучшился.


В прошлой жизни ему нужно было дважды просмотреть вещи, чтобы понять, но в этой жизни ему нужно было сделать это только один раз.


Например, он понял преимущества и лазейки, описанные в документе, просто просмотрев его. Он успокоился и рассказал о своих идеях. Вдобавок к своему преимуществу возрождения и своим будущим перспективам, а также своим уникальным идеям, глаза Вэй Хэ засияли при объяснении.


Это верно. Этот человек был его преемником.


Мужчина посмотрел на юношу огненным взглядом, уже решив использовать все свои ресурсы для его обучения. Более того, он мог дать ему некоторые ресурсы, чтобы позволить Вэй Чжэ выложиться по полной и получить опыт заранее. Он позволил ему накопить свой опыт.


Они долго болтали в кабинете, пока не стемнело. Прохладный осенний ветер ворвался в оконную щель, и лицо Вэй Чжэ побледнело, так как он еще не совсем пришел в себя. Вэй Хэ почувствовал раздражение. Вэй Чжэ сейчас был его сокровищем. С ним ничего не могло случиться.


"Становится поздно. Возвращайся и хорошо отдохни. Не изнуряйся». Отношение Вэй Хэ было странно мягким.


Вэй Чжэ сидел на стуле, его взгляд был праздным и ленивым. Он ускользнул от небрежной ауры. «Куда вы отправили Вэй Цзин?»


Вэй Хэ подсознательно нахмурил брови, его тон был полон неприязни. «Почему вы упоминаете его? Даже если другие не знают о его статусе, разве ты не знаешь?»


— Мне все равно. Вэй Чжэ вел себя небрежно, с презрением сказав: «Просто я воспитывал его как собственного питомца. Но он вдруг… — Он мрачно улыбнулся, его взгляд был холодным. «Слабый маленький кролик сбежал и оставил своего хозяина. Как я могу это допустить?»


Он наклонил голову и встретился взглядом с мужчиной. "Верно? Отец, даже если кого-то собирались бросить, я должен был бросить его, верно?


— Он просто домашнее животное? — с сомнением спросил Вэй Хэ.


"Конечно." Улыбка Вэй Чжэ показала оттенок жестокости и холодности. — В конце концов, кто стал бы баловать младшего брата, не связанного с тобой кровным родством?


Грубые руки Вэй Хэ постучали по холодному столу, показывая задумчивое выражение. «…Ты все еще хочешь вырастить этого питомца?»


«Ммм!» Вэй Чжэ подумал об этом, прежде чем сказать: «Вэй Цзин трус и любит плакать. Когда что-то происходит, он съеживается от страха. Такого человека лучше всего контролировать. Даже если я сломаю ему ноги, я верю, что он не пойдет против меня. Разве он не очень хороший инструмент для снятия стресса?»


Вэй Хэ не мог не показать холодную и жестокую улыбку, услышав уверенные слова Вэй Чжэ.


"Действительно?" Он сказал: «Хорошо, я верну его».


— Отец, тебе не нужно этого делать. Вэй Чжэ потер запястья с ясным намерением. «Позвольте мне лично «пригласить» его обратно».


После этого Вэй Чжэ успешно получил адрес Вэй Цзин от Вэй Хэ. Его было нелегко обмануть. Это был старый хитрый лис. К счастью, он был еще молод, и собеседник, вероятно, никогда не думал, что в его теле живет опытный бизнесмен.


Поэтому он не просил слишком многого, иначе трудно было бы сказать, кто выиграл, а кто проиграл.


Он получил адрес, но не мог пойти и схватить его немедленно.


Вэй Хэ внезапно появился, когда он впервые менял дома лекарства. Он посмотрел на грубую и зловещую рану на талии молодого человека и перевел взгляд, поддразнивая его: «Почему ты не вернул своего маленького питомца?»


Вэй Чжэ вытянул руки и держал их параллельно плечам. Семейный врач наматывал на него повязку. Услышав это, он небрежно улыбнулся и небрежно сказал: «Он просто домашнее животное, которое не может вырваться из моих лап. Почему я должен пойти и схватить его, не обращая внимания на свое тело?»


"Это правда." Вэй Хэ удовлетворенно улыбнулся.


Вэй Чжэ знал, что с этого момента Вэй Хэ полностью поверил, что обращается с Вэй Цзин как с боксерской грушей и домашним животным.


Перед этим, если бы он выразил хоть немного беспокойства, Вэй Хэ, вероятно, отправил бы Вэй Цзина туда, где он никогда его не увидит.


Конечно, когда Вэй Цзин был вовлечен, он должен был быть осторожен.


Он сузил глаза и продолжал спокойно оставаться дома. Он позволил своему семейному наставнику обучать его знаниям, которые он уже изучил раньше, пока он полностью не выздоровел и не сняли швы. Затем Вэй Чжэ привел людей и спокойно прибыл по адресу, который дал ему Вэй Хэ. Район среднего класса.


В тот момент, когда Вэй Чжэ нажал на звонок 302 в квартире, которую снимал Вэй Цзин, Вэй Чжэ внезапно немного занервничал. Как он отреагирует, увидев его? Сломается ли он и обнимет ли его, выплакав глаза? Или весело посмеяться? Или оба?


Вэй Чжэ мысленно представлял множество сцен, но не ожидал, что Вэй Сяо Цзин поведет себя необычно.


В тот момент, когда дверь открылась, он увидел слегка бледное лицо, которого у него не было. Его лицо было бледным из-за того, что он все это время оставался дома. Прежде чем Вэй Чжэ успел что-то сказать, дверь закрылась перед его лицом.


Вэй Чжэ был ошеломлен.


"Открой дверь." Он выдавил слова. Он посмотрел на него так, как будто увидел чудовище? Что он хотел сделать? Бунтарь?


Вэй Цзин подумал, что у него не только что-то не так с глазами, у него еще и галлюцинации. Внезапно он увидел своего старшего брата, стоящего у двери. Может быть, он слишком скучал по нему? Услышав голос своего, казалось бы, старшего брата, Вэй Цзин задрожал: «Старший брат?»


"Это я."


Дверь, которая была закрыта, снова открылась. Белокурое лицо Вэй Цзин жалобно взглянуло на молодого человека. Он был невероятно потрясен. Был ли он действительно его старшим братом? Как он его нашел?


— Я здесь, чтобы забрать тебя. Вэй Чжэ взглянул на тощее тело ребенка. Он подумывал о том, чтобы на кухне приготовили для него тоник.


Дверь… снова закрылась.


Тишина наполнила воздух.


Прямо сейчас Вэй Чжэ, кажется, вспомнил заявление в Интернете. Веди себя мило, если осмелишься. Открой дверь, если осмелишься. Открой дверь! Я знаю, что ты дома. Открой мне дверь!



Маленькая испуганная булочка Глава 13.1 


Атмосфера в просторном и светлом коридоре была мрачной и давящей.


Вэй Хэ сурово взглянул на Вэй Цзин. В его черных как смоль глазах смешался оттенок беспомощности и снисходительности. Глубоким голосом: «Открой уже дверь. Почему ты смотришь на меня?»


— Старший брат, зачем ты пришел сюда? Вэй Цзин почувствовал, как его разум становится пустым. Он только помнил, что не должен тащить своего старшего брата вниз, поэтому его тело подсознательно среагировало. К тому времени, когда он вернулся в свою комнату и успокоился, он подумал о том, что только что сделал, и захотел ущипнуть себя!


Он нагло запер своего старшего брата за дверью, причем дважды!


— Я пришел забрать тебя домой. Из-за толстой двери они не могли видеть друг друга. Поэтому Вэй Чжэ не мог видеть, насколько нервным был Вэй Цзин, а последний не мог видеть снисходительности Вэй Чжэ.


«Я не вернусь». Он сказал это без колебаний. Вэй Цзин глубоко вздохнул. Его глаза смешались с оттенком тревоги. Он снова повторил: «Я не могу вернуться».


Он действительно… собирался взбунтоваться! Лоб Вэй Чжэ дернулся. Он обернулся, чтобы сказать своим телохранителям. — Спускайся вниз и жди меня.


"Это не хорошо." Начальник охраны тактично напомнил: Вэй позвал нас, чтобы защитить тебя. Если с вами что-то случится, мы не можем взять на себя ответственность».


Хотя они были здесь, чтобы защитить его, они были здесь больше, чтобы следить за ним. Вэй Чжэ скривил губы и показал слабую улыбку. Он холодно смотрел на них, показывая ауру достоинства. Это вызывало чувство страха. Он явно был молодым человеком, но заставил группу взрослых в страхе сглотнуть слюну. — Я сказал, подожди внизу. Какая? Ты даже не собираешься слушать своего хозяина? Тогда я должен пересмотреть эту группу телохранителей.


Он явно угрожал им, но и они не могли придраться к его словам.


Само собой разумеется, насколько важным был Вэ Чжэ для Вэй Хэ. Пока он не навлечет на себя беду, он обязательно станет наследником семьи Вэй.


Телохранителям не нужно было оскорблять другую сторону из-за этого пустяка.


Глава телохранителей на мгновение задумался, прежде чем взмахнуть руками и отступить со своими людьми.


В этом крошечном пространстве остались только два мальчика. Вэй Чжэ снова постучал в дверь и спросил: «Ты действительно не собираешься открывать дверь?»


На мгновение он замолчал в комнате, прежде чем задрожать, воскликнув: «Извините».


Лоб ребенка был прижат к холодной двери. Голос молодого человека казался немного искаженным, когда он проходил через дверь. Ему стало кисло, и его глаза слегка заслезились. На нем была футболка большого размера, а спутанные волосы были прижаты ко лбу, как маленький дикий зверь, о котором никто не заботился.


Сейчас время как будто затянулось. Было неясно, сколько времени прошло, прежде чем Вэй Цзин услышал слабый крик молодого человека. "Фу! Это очень ранит!"


Вэй Цзин внезапно напрягся, и на его лице появилось тревожное выражение. Он похлопал по двери своими нежными руками, как будто он был тем, кто был заперт снаружи. «Большой брат, что случилось? Твоя рана снова начала болеть? Вам нужно, чтобы я позвонил по номеру 120?»


Болезненное дыхание молодого человека периодически барабанило по ушам Вэй Цзин.


Сердце ребенка стучало так громко, что он мог слышать собственное сердцебиение. Что он должен сделать? Хотя он и боялся причинить боль своему старшему брату, если вернется, что, если его старшему брату будет больно прямо сейчас? Тогда какой смысл было упорствовать?


Вэй Цзин больше не мог сдерживаться. Он прикусил губу и открыл стальную дверь.


— А? Мальчик склонил голову в замешательстве.


Он открыл дверь и увидел подростка, прислонившегося к стене и сцепившего руки. Его джинсы плотно облегали его длинные ноги. Его черный шерстяной свитер с низким воротником открывал изящную ключицу. Его красивое лицо было ледяным, но в черных глазах горел огонь.


— Ты наконец-то хочешь открыть дверь? — сказал он, и этот тон заставил Вэй Цзин дрожать от страха.


Его обманули!!


Вэй Цзин наконец отреагировал. Его рука была на ручке. Он хотел снова закрыть дверь, но как Вэй Чжэ мог исполнить его желание? Молодой человек толкнул дверь и вошел. Как мог ребенок, который не ел как следует последние полмесяца, быть ему ровней?


«Большой, большой брат, ты солгал мне». Вэй Цзин поджал губы, чувствуя себя обиженным. Он медленно отодвинулся и пожаловался.


"Я сделал." Вэй Чжэ кивнул, принимая свои ошибки. Затем он медленно возразил: «И что?»


— А? Вэй Цзин в замешательстве моргнул. И что?


— Ты потерял дар речи? Молодой человек шел вперед, а ребенок шел назад, пока не стало некуда идти. Он упал на мягкий диван с глухим стуком. Вэй Чжэ взглянул на ребенка с неясным выражением лица.


Вэй Цзин свернулся калачиком на диване. Его старший брат сейчас выглядел очень страшно! 


Пожалуйста, позволь мне уйти. Я еще ребенок.



Маленькая испуганная булочка Глава 13.2 


- Ри


— Тогда моя очередь говорить. Вэй Чжэ вспомнил день, когда он вернулся в резиденцию Вэй, и как его разум стал пустым в тот момент, когда он открыл детскую комнату и увидел пустую и холодную комнату. Он потерял всю свою рациональность и закончил тем, что сделал такую глупость, как пошел к экономке, чтобы расспросить его.


Хотя он вовремя исправил это, Вэй Хэ все еще относился к нему с подозрением. В противном случае он не стал бы приходить время от времени расспрашивать его.


Только эта мелочь могла легко повлиять на его эмоции в этом мире.


Он баловал и воспитывал его десятилетиями. Они крепко сплели свои руки на бесчисленные дни и ночи. Ледяные и хладнокровные дни стали красочными и яркими, потому что он смог обнять его. Он лелеял эти ценные и счастливые воспоминания.


Независимо от того, когда, с какими бы препятствиями он ни сталкивался, он чувствовал себя полным силы всякий раз, когда думал о нежном ребенке, называющем его старшим братом.


Он мог победить невозможное.


Но прямо сейчас… он собирался бросить его? Что это за шутка? Выражение лица Вэ Чжэ помрачнело. Это был его младший брат, его единственная семья. Он отказался… отпустить его!


— Почему ты не сказал мне, что твой отец хочет, чтобы ты ушел от меня?


«Потому что… потому что я не хочу доставлять неприятности старшему брату». Об этом было нечего сказать. Вэй Цзин сел на диван и болтал ногами. С точки зрения Вэй Чжэ он мог видеть вьющиеся волосы и гладкую кожу своего младшего брата. 


Ребенок поджал губы и продолжал говорить: «Если бы не я, старший брат не попал бы в автомобильную аварию. Поэтому... отцу имеет смысл меня выгнать.


«Вы не могли контролировать автомобильную аварию. Это не имеет к вам никакого отношения. Тебе не нужно чувствовать себя плохо». Вэй Чжэ не понимал Вэй Цзин. Он нахмурил брови и сказал: — Это я предложил тебе купить бумагу для рисования. Мать Вэй Мэй спланировала автомобильную аварию. Водитель был тем, кто убедился, что машина врезалась в мой бок. По правде говоря, вы просто невинная жертва.


"Нет! Большой брат, ты не понимаешь. Вэй Цзин подумал. Ты не возрожденный. Что ты знаешь?


Вэй Чжэ подумал: «Почему мне кажется, что мой милый и нежный младший брат стал немного упрямым после моего перерождения?»


— Ты вернешься со мной или нет? Молодой человек спросил в последний раз.


Вэй Цзин решительно покачал головой. "Нет! Мне нравится жить здесь одной».


Когда молодой человек услышал это, его взгляд пробежался по крошечному пространству. Мусор в мусорном баке был полон, и вокруг летали мухи в поисках еды. Его грязная одежда была брошена на стулья. Пакеты с едой на вынос и рамен были свалены у угла стены. Вся комната казалась мрачной, и пахло плесенью.


Это то, что он имел в виду, говоря о хорошей жизни здесь?


Вэй Чжэ захотелось посмеяться над его глупостью. Не говоря больше ни слова, он потянул ребенка и перевернул его, попой к потолку. Он спустил штаны, и молодой человек несколько раз шлепнул его.


«Ты будешь меня слушать или нет? Ты думаешь о том, чтобы жить отдельно, когда тебе всего семь? Что произойдет, если вы столкнетесь с опасностями? Ты думаешь, что сможешь постоять за себя со своими тощими руками и ногами?


Вэй Цзин в это время застыл.


Его ударили. Нет нет нет! Это было не важно. Важно было то, что его отшлепали, отшлепали! Его, двадцатиоднолетнего мужчину, отшлепали!


— Ты ничего не говоришь? Ты просто не смирился с этим». Вэй Чжэ невероятно беспокоился за него. Он шлепнул его еще несколько раз, сильно. — Ты просто живешь здесь один и в школу тоже не ходишь. У вас нет удостоверения личности, и вы все еще полагаетесь на свои пособия. Более того, ты даже не хочешь своего старшего брата. Что произойдет, если вы заболеете и однажды у вас поднимется температура? Что делать, если некому отправить вас в больницу? Твой труп может вонять…» И никто даже не заметит.


Вэй Чжэ не смог договорить. В горле пересохло, как будто ему в горло засунули вату. Он чувствовал себя неловко и горько.


Этого было достаточно, чтобы заставить его пальцы дрожать при одном воображении этого.


Вэй Цзину было все равно, что говорил молодой человек. Он громко крикнул: «Вах! Ты отшлепал меня! Сволочь. Ты смеешь меня шлепать! Покинуть. Я не хочу тебя видеть. Покинуть! Всхлип!»


Слезы ребенка лились неудержимо, как сломанный кран. Через мгновение его лицо было покрыто слезами.


Он хотел, чтобы он ушел!


Вэй Чжэ усмехнулся. Без лишних слов он поднял руку и шлепнул Вэй Цзин по гладкой и нежной попке.


Молодому человеку стало жаль ребенка, поэтому он не стал его так сильно шлепать. Только через некоторое время его задница немного опухла. Однако вопрос не в том, больно это или нет! Это было связано со стыдом Вэй Цзин. Ему так хотелось сползти в нору.


Когда он почти закончил преподать ему урок, Вэй Чжэ задрал штаны Вэй Цзина и вынес его.


Ему было все равно, хочет Вэй Цзин или нет. Он смог замучить свое тело до такого состояния за полмесяца, и стал намного худее обычного. Если бы он действительно позволил ему пожить здесь еще год или полтора, то к тому времени ему, вероятно, пришлось бы прийти и забрать его труп.


Начальник телохранителей издалека увидел здесь молодого человека, несущего ребенка.


Он шел большими шагами, желая помочь. Однако другая сторона отклонила его. Мужчина внимательно посмотрел и увидел, что ребенок у него на руках сопит и тихонько плачет. Очевидно, молодой человек только что преподал ему суровый урок.


Он немного пожалел ребенка, думая, что беспокойство хозяина было излишним. Очевидно, молодому хозяину было совершенно наплевать на ребенка!



Маленькая испуганная булочка Глава 14 


Семейная резиденция Вэй.


　　Жалкий маленький Вэй Чжэ, которого все оплакивали, лежал лицом вниз на кровати. Его лицо и ягодицы покраснели такого же ярко-правого оттенка, а жалкая слезинка грозила пролиться уголком глаза. Крепко вцепившись в простыни своими нежными белыми лапками, Вэй Чжэ глубже зарылся головой в одеяла и притворился мертвым. 


　


"Публично заявить." С тюбиком белого лечебного крема в одной руке Вэй Чжэ другой рукой схватился за угол одеяла и отдернул защитный щит ребенка. Он поднял бровь, а затем сказал: «Снимай штаны».


　　


"Нет." Вэй Цзин все еще злился, зачем ему его слушать? Ребенок извивался на кровати, почти как детёныш тутового шелкопряда. Он ни разу не взглянул на Вэй Чжэ, пока тот извивался. Подушки в комнате Вэй Чжэ были большими и пушистыми, и, не говоря больше ни слова, Вэй Цзин глубже зарылся лицом в облака пуха.


　　


Чистый свежий запах, принадлежавший молодому человеку, ударил в нос ребенка. В этот момент ему стало так… так стыдно! Его и без того красное лицо с каждой минутой становилось все краснее. Его голова была наполнена запахом старшего брата! Так приятно пахло! 


　　


Маленький Вэй Цзин не мог перестать вдыхать пьянящий ароматный запах — он был почти как наркотик.


Таким образом, он не осознавал, что прямо за его спиной виноватая рука ползла прямо к области, которую она ранила ранее.


Вэй Чжэ стянул с Вэй Цзина штаны, намазал лечебный крем на его щеки и втер его, чтобы растворить крем и дать ему проникнуть глубоко в кожу… 


　　


Неподготовленный к внезапной боли ребенок громко закричал: «Вау!!! ” Слезы, которые уже остановились, грозили хлынуть снова. "Что ты делаешь?? Это вредит! Старший брат ты жалкий, жалкий тупой жалкий тупой двести пятьдесят*… (*Примечание переводчика: «двести пятьдесят» — это разговорный термин для обозначения глупого человека) 


　　


Это были все плохие слова, которые Вэй Цзин мог придумать, и теперь он «подарил» их Вэй Чжэ.


　　


Вэй Чжэ: =-=


"Останавливаться." Молодой человек шлепнул по обнаженным красным щекам, пытаясь успокоить ребенка и удержать его от борьбы. «Я наношу лечебный крем. Если мы не наденем его сейчас, будь осторожен, а то завтра ты так распухнешь, что не сможешь сидеть». 


　　


Холодное прикосновение крема к его коже заставило ребенка подсознательно вздрогнуть. Когда рука молодого человека втерла крем, он почувствовал, как покалывающая, жгучая боль на его коже почти сразу же исчезла. 


　　


Хотя… Хотя он знал, что его старший брат думал о лучшем, все же…. Он был взрослым, и теперь не только его отшлепал, но и его старший брат… Подожди!!! Внутри он был вполне взрослым, но только он знал это! 


　　


Вэй Цзин: Внезапно_Возбужденный.jpg


　　


Для других он был просто ребенком, маленьким семилетним ребенком. Ну и что, если его отшлепают? Хахахаха!!! У кого нет неловких воспоминаний из детства? 


　　


Все теперь имело для него смысл. С облегчением ребенок, естественно, еще больше выпятил свой зад. Он даже проворчал: «Старший брат, не нажимай так сильно, это немного больно! Двигайтесь вправо, еще правее… Да! Прямо там, это чувствует себя хорошо там. Старший брат, у тебя неплохо получается с руками…


Ммм! Как говорится, когда пьешь воду, колодца не забудешь — он даже не забыл похвалить Вэй Чжэ соответственно.


Ребенок командовал Вэй Чжэ. Этот требовательный маленький лорд сказал бы, что в один момент он нажимает слишком сильно, а в другой — слишком легко; больше влево, больше вправо, вверх, вниз… Это чувство наглого использования… молодой человек чувствовал себя очень противоречивым внутри.


　　


— Ладно, вставай. Вэй Чжэ взял салфетку из прикроватной коробки, чтобы вытереть остатки крема с пальцев. Он взглянул на потрепанную белую футболку большого размера на ребенке с легким отвращением и сказал: «Я попросил кого-то переложить твою одежду в шкаф в соседней комнате. Отныне ты будешь жить рядом со мной. Сегодня отдохни дома, а завтра не забудь пойти в школу».


— Эм… старший брат? Вэй Цзин пыхтел и пыхтел, застегивая молнию на штанах с выражением беспокойства на лице: «Ты везешь меня домой? Ты говорил с отцом? Он согласился? 


　　


«Вам не нужно беспокоиться об этих вещах. Что вам нужно сделать сейчас, так это правильно питаться и положить немного мяса на свое тело, прямо сейчас вы все кожа да кости ». Член семьи, смотрящий на своего ребенка, всегда думает, что он слишком худой — на самом деле он нигде не был таким худым, каким его изобразил Вэй Чжэ!
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Но Вэй Цзин за это время немного похудел. Это придавало его и без того стройной фигуре еще более изящный вид. Вместе с его большими водянистыми глазами, аккуратным прямым носом, этими чуть поджатыми румяно-розовыми губами и часто мрачным выражением лица он имел теперь полный вид меланхоличного маленького принца. 


　　


«Нет». Когда Вэй Цзин хотел быть упрямым, его не могли перевернуть даже десять коров*. Он шлепнул по подушке и ловко оттолкнул свое маленькое тело от кровати. «Я думаю… я должен пойти домой». (*Примечание переводчика: китайский иероглиф, обозначающий упрямство, здесь состоит из слов «сильный» и «корова», что связано со следующей поговоркой о том, как десять коров не могут утащить упрямую «сильную корову»)


　　


Вэй Чжэ был так расстроен им, что зло рассмеялся. — Значит, ты думаешь, что твоя попа еще недостаточно болит, верно? 


　


Вэй Цзин осторожно отпрянул, а затем обиженно сказал: «….Ты не можешь быть таким властным».


Эй! Этот ребенок знает это слово в своем возрасте? Вэй Чжэ поднял бровь, его чернильно-черные глаза забегали по сторонам, прежде чем остановиться на собственной талии. Затем молодой человек поднял рубашку, обнажив только что заживший, все еще нежный шрам, выпирающий из его кожи, и сказал: «Ты причинил мне такую боль, и теперь ты хочешь просто так уйти?» 


　　


— Я… я не это имел в виду. Когда старший брат сказал что-то подобное, Вэй Цзин почувствовал себя немного… грустным. Он слегка прикусил нижнюю губу, задумчиво потер свои маленькие ручки, а затем сказал: — …Это из-за меня этот старший брат попал в автомобильную аварию. Если я уйду, для старшего брата все будет лучше». 


　　


Вэй Чжэ… Вэй Чжэ теперь действительно не понимал логики ребенка. 


　　


Он может контролировать несчастный случай?


　　


Но ничего, пока он сможет уговорить его вернуться, все будет хорошо. В следующий момент лицо молодого человека стало холодным, взгляд его стал темным и мрачным; зловещий воздух окружал его. «Тск! Если вы делаете что-то не так, вы должны быть наказаны. Я ранен, так что пока ты несешь ответственность за то, чтобы позаботиться обо мне.


«Но разве ты не полностью исцелился, старший брат?» — спросил Вэй Цзин, в замешательстве глядя вверх. 


　　


«Ха-ха!» Вэй Чжэ холодно рассмеялся: «Разве это не шрам?» 


　　


Вэй Цзин: =-= 


Этот шрам? Как это может стать лучше? 


　　


　 Несмотря на то, что в то время технология удаления рубцов уже была достаточно продвинутой, она в основном использовалась для небольших рубцов. Для кого-то вроде Вэй Чжэ, который перенес операцию и остался с гораздо большим шрамом, мало что можно было сделать. Лучше всего осветлить цвет шрама и сделать его менее заметным.


«Кроме того…» Вэй Чжэ немного подумал, а затем добавил: «Я попросил кого-то проверить дом, который вы арендовали для вас на улице. Если кто-нибудь посмеет снова гарантировать вам аренду, я подам на него в суд за похищение ребенка.


Опустив голову, Вэй Цзин протер покрасневшие глаза, а затем нечестно пожаловался: «Властелин». 


　　


В прошлой жизни Вэй Цзин был очень хорошо воспитан. В своей повседневной жизни, если он не был в школе, он рисовал или играл в видеоигры. Изредка поиграет на пианино, расставит красивые цветы... В крайнем случае нарежет себе яблоко, а для всего остального... разве для этого у них нет служанок? 


　


В результате, когда он начал жить один, он понял, что его сердцевина была взрослой, но он так и не научился ни одному из навыков, необходимых для взрослой жизни! 


　　


Готовить рис? 


Как ты вообще это делаешь? Сколько риса добавить? А как насчет воды? Как долго вы его готовите?


　　


Перемешать, хорошо! Пока они зеленые, Вэй Цзин не может отличить овощи — рассчитывать, что кто-то вроде него будет готовить для себя? Он потратил значительное количество времени только на то, чтобы понять, как включить плиту. Это действительно чудо, что он не умер от отравления газом.


Что касается подметания, мытья полов, мытья одежды, посуды… и всевозможные хлопоты здесь и там, они все еще смущают Вэй Цзин. 


　　


В конце концов… он успешно приобрел навык либо заказывать еду на вынос, либо готовить рамен. Что касается всего остального? Какой смысл подметать пол? В любом случае, он просто жил один, если он испачкался, пусть будет так. Выносить мусор? Если бы он вспомнил, то вынул бы, если бы забыл, то ничего не поделаешь…


Именно такой деликатно воспитанный маленький принц, как он сам, превратил свою жизнь в большой грубый беспорядок. 


　　


Но самым главным было одиночество. 


　　


Раньше он всегда был вместе со старшим братом, поэтому никогда этого не чувствовал. Теперь, когда он жил один, ему даже не с кем было поговорить. Проводить день за днем в этом крошечном домике было достаточно, чтобы свести человека с ума. 


　　


И так… тот факт, что старший брат приехал к нему в гости 


　　


– Он был так счастлив! 


　


Хотя он противоречил своим первоначальным намерениям, одиночество было просто невыносимо. Он так больше не может, что ему делать?
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В тот день солнце ярко светило в небе, и теплый, легкий ветерок наполнял воздух. Смог, заполнивший небо, наконец-то рассеялся, обнажив лазурно-голубые и милые маленькие белые облачка под ним.


Вэй Чжэ вспомнил, что большую половину месяца ребенок ел только еду на вынос и рамен, и особенно просил кухню приготовить легкий кукурузный суп из свиных ребрышек и питательный отвар из пяти зерен без каких-либо специй, чтобы поставить перед ним. Вэй Цзин.


Вэй Цзин зачерпнул отвар ложкой, понемногу отправляя его себе в рот, но время от времени его взгляд скользил по стороне стола Вэй Чжэ. Его любимые кисло-сладкие ребрышки — старший брат был таким жадным — он поставил это блюдо туда, куда не мог дотянуться! Он определенно сделал это нарочно, точно! Это его так разозлило! 


　　


"На что ты смотришь? Ешьте правильно». Вэй Чжэ легко улыбнулся: «Хороший мальчик не может быть разборчивым в еде!»


Вэй Цзин: *взрыв гнева*


— Второй брат, ты хотел это съесть? Внезапно молчаливый Вэй Минь открыл рот. Говоря это, он подтолкнул кисло-сладкие ребрышки к Вэй Цзин. Он мило улыбнулся, в его ухмылке был намек на лесть, и сказал: «Если второй брат когда-нибудь захочет что-нибудь съесть, вы можете просто сказать мне. Я могу тебе помочь.


Вэй Цзин сильнее сжал ложку в руке. Выражение его лица мгновенно расслабилось, и неожиданно обнаружилось холодное равнодушие, напоминающее Вэй Чжэ. «Не надо, брат, я вообще-то не люблю это есть». 


　　


　　 "Да неужели?" Лицо Вэй Мина побледнело. Он казался немного сердитым, но в то же время и немного расстроенным. 


　　


Жизнь Вэй Миня в это время шла не так хорошо. Наконец-то его вернули в старый фамильный дом, но он понял, что здесь всем управляет Вэй Чжэ, особенно после того, как отец ясно выразил свое отношение к этому вопросу.


И даже если Вэй Чжэ ничего не сказал и не сделал?


Те люди, работавшие в старом семейном доме, которые хотели угодить Вэй Чжэ, оборачивались и тайно усложняли ему жизнь. Бесполезно говорить дворецкому, потому что они делали такие вещи… все было разрешено им.


Его изначально запутанный мозг внезапно прояснился. 


　　


　　


Уже было подтверждено, что Вэй Чжэ станет следующим патриархом семьи Вэй. Так почему же Вэй Хэ решил оставить его здесь? Чтобы оставить его… ребенка, чья мать чуть не убила Вэй Чжэ, здесь? Был ли он ступенькой? Боксерская груша? Или даже немного того и другого?


Он… его уже бросил отец.


Вот почему теперь он начал вести себя дружелюбно по отношению к Вэй Цзин. Оба они были одинаково заброшены; если бы они могли объединиться и сразиться со своим общим врагом, Вэй Чжэ, разве это не было бы к лучшему?


В следующие моменты Вэй Цзин вообще не прикасался к тарелке с кисло-сладкими ребрышками. И не только он — даже Вэй Чжэ, который ранее подцепил несколько ребрышек палочками, больше не получил. Это было похоже на то, что у них было взаимное соглашение, и они работали вместе, чтобы исключить Вэй Минь.


Вэй Цзин в чем-то сочувствовал Вэй Миню — в конце концов, виновата была его мать, а он был ребенком, который ничего не знал. Но даже в этом случае всякий раз, когда он вспоминал, что всего месяц назад старший брат лежал в отделении неотложной помощи на грани смерти, его выживание было сомнительным, или всякий раз, когда он думал об этом отвратительном выпуклом шраме…


Он…. он не мог сочувствовать в конце концов.


Вместо этого он чувствовал себя… таким злым!


После обеда Вэй Минь вернулся в свою комнату, чтобы отдохнуть. В этом году ему исполнилось шесть лет, как раз возраст для поступления в первый класс. Дневные занятия не начинались до 14:00, так что он мог вздремнуть, прежде чем вернуться в школу. (*Примечание переводчика: во многих китайских школах есть обеденный перерыв, когда учащиеся могут вернуться домой, чтобы поесть и поспать)


　　


Насытившись едой, Вэй Цзин легла на диван, как губка без костей. По телевизору показывали историю мягкого Губки Боба и его слабоумного ~хорошего~ друга Патрика Стара. Озвучка двух персонажей… действительно промывала мозги. (*Примечание переводчика: термин «jiyou», используемый для обозначения хорошего друга, может также означать друга-гея)


Вэй Чжэ сидел рядом со своим младшим братом и сурово смотрел на представление. Как только Вэй Цзин начал задаваться вопросом, когда его старший брат начал получать удовольствие от забавных глупых мультфильмов, таких как этот, молодой человек указал на экран телевизора и сказал: «Я куплю тебе один?»


Вэй Цзин ответил: «А?» 


　　


Вэй Чжэ сказал последнее слово: «Ты хочешь подушку Губки Боба или плюшевую?»


Вэй Цзин сделал такое лицо, будто сошел с ума. Он быстро схватил широкое запястье старшего брата и спросил сквозь стиснутые зубы: «Зачем ты это покупаешь? Если купите, пользуйтесь сами, я не люблю эти детские штучки». 


　


«Понятно, — кивнул Вэй Чжэ, — купим оба!»


Он вспомнил, что в своей прошлой жизни Вэй Цзин прошел через этап, когда ему очень нравился этот желтый прямоугольник, и когда он принес его плюшевую игрушку, его милый младший брат счастливо обнял его и ласково сказал что-то вроде «ему нравятся большие брат больше всех, или тот старший брат был лучшим.


Теперь он мог использовать это, чтобы утешить своего раненого младшего брата. Пока он представлял, как взволнован будет ребенок, на лице Вэй Чжэ неудержимо расплылась сумасшедшая улыбка.


Вэй Цзин: *смущенное лицо мема Ника Янга* 


　　


Как бы то ни было, возможно, у него и его старшего брата теперь разрыв во взаимопонимании между поколениями. В конце концов, одному из них был «двадцать один год», а другому — тринадцать. Эта ситуация была совершенно нормальной. Совсем не проблема, старый приятель. 
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Вэй Цзин в этом году исполнилось семь лет, и в настоящее время он посещает второй класс начальной школы.


Из-за того, что Вэй Чжэ попал в автомобильную аварию, и из-за всего, что произошло потом, Вэй Цзин не ходил в школу почти месяц.


Вэй Чжэ боялся, что над симпатичным ребенком будут издеваться в школе, поэтому он специально приготовил утром большую коробку причудливых конфет ручной работы, чтобы подкупить своих одноклассников. Он также несколько раз напомнил ему, что если кто-то запугивает его, чтобы он не сопротивлялся, а вместо этого просто сказал учителю напрямую – он сам позаботится обо всем.


В конце концов, Вэй Чжэ показалось, что его младший брат был просто изящным украшением из нефрита; если бы его сбили с ног или как-то поранили, это было бы большой проблемой.


Вэй Цзину накормили всеми этими извращенными теориями так рано, что его мозг распух. В конце концов, возможно, что-то в его мозгу щелкнуло, но он вдруг сказал: «Большой брат, почему ты такой многословный? У тебя начинается менопауза?» Он успешно… спровоцировал Вэй Чжэ.


Все, что можно было сказать, это то, что слова Вэй Цзин ударили Вэй Чжэ прямо в самое больное место! В прошлой жизни ему было уже двадцать шесть лет — если посчитать, менопауза… не так уж и далеко.


(╯‵□′)╯︵┻━┻


И вот сегодня утром все рабочие старого дома семьи Вэй увидели своего молодого хозяина с мрачным выражением лица, мчащегося впереди, а младший маленький хозяин тревожно извинялся позади него.


Вздох! Бедный маленький хозяин!


Это действительно было великолепное недоразумение.


Три члена семьи Вэй теперь ходили в одну и ту же школу, за исключением того, что Вэй Цзин и Вэй Мин учились в отделении начальной школы, а Вэй Чжэ — в отделении средней школы.


Когда семейный шофер подвозил их троих до школы, даже если Вэй Чжэ хотел пойти за своим младшим братом, чтобы убедиться в его ситуации, он мог только неохотно остановиться. Его нынешний юный возраст был большой проблемой — он не мог позволить Вэй Хэ узнать, что прямо сейчас он очень ценит Вэй Цзин.


Ему просто нужно подождать еще несколько лет, пока ему не исполнится восемнадцать, тогда все будет хорошо.


В это время он не будет просто бездельничать. Он будет усердно работать, чтобы развить свое влияние. Таким образом, он сможет взять Вэй Цзина под свое крыло и защитить его как можно скорее.


Классы второго класса почти все расположены на первом этаже, все, кроме класса Вэй Цзина, потому что его класс — легендарный одаренный класс. На втором этаже гораздо тише, чем на первом, что заставляет студентов больше концентрироваться во время лекций. Конечно, были и плохие моменты.


Например, в прошлый раз Вэй Цзин упал с лестницы.


Несмотря на то, что Вэй Цзин не был самым умным, он был готов много работать. Его школьные оценки на конец года оставались в топ-10 рейтинга, а вкупе с внешностью и хорошим воспитанием он был довольно популярен в школе.


Вернемся к настоящему, как только он вернулся в класс, его окружила группа людей, задающих вопрос за вопросом.


Вэй Цзин не мог четко вспомнить каждого из своих одноклассников в начальной школе. Он мог только улыбаться и неохотно отвечать на их вопросы, а затем подбирать имена к каждому лицу в соответствии с тем, что они сказали.


— Ребята, уйдите с моего пути. Внезапно толстячок протиснулся сквозь толпу и протиснулся прямо перед ребенком.


Когда Вэй Цзин увидел его, он словно встретил своего заклятого врага — это… это был его кошмар в детстве!


Толстяк Йе!


Семейное происхождение этого парня было довольно хорошим, и у него было сильное и крепкое телосложение. Когда Вэй Цзин ранее упал с лестницы, это было потому, что он сказал, что хочет подружиться с ним, из-за чего Вэй Цзин пропустил шаг. В прошлой жизни, после того, как он оправился от травмы, он думал, что у него появился новый друг, но кто знал, что этот ребенок вдруг передумает и начнет преследовать его.


Вэй Цзин не мог победить его ни в драке, ни в споре. А дети в этом возрасте особенно презирали сплетничать с учителем.


Так что он мог вынести все только сам, и впоследствии карьера Вэй Цзина в начальной школе была глубоко окутана этой надвигающейся тенью.


"Вы то, что Вы делаете?" Тело Вэй Цзин напряглось, готовое к бою в любой момент.


Но кто бы знал, что противоборствующая сторона не станет разыгрывать свои карты со здравым смыслом!


«Ваааа!!!» Плачущий крик вырвался из уст ребенка. Лицо маленького толстяка было покрыто соплями и слезами. «Говорили, что ты упал с лестницы и умер, я так боюсь, что ты умрешь! Вэй Цзин, не умирай! Ваааа~~”


Вэй Цзин с отвращением отвернулся. Кто слух распустил - тотчас же покажись.


— Ладно, ладно, не плачь. Я в порядке, не так ли?» Здесь пострадал Вэй Цзин, но… Он похлопал другого мальчика по плечу, затем вытащил из кармана брюк маленький носовой платок, который таскал с собой повсюду, и протянул его пухлому мальчику. — Вот, вытри слезы. У нас скоро занятия».


"О верно!" Толстяк Йе слегка склонил голову набок, из его носа выдуло глупый пузырь. Он счастливо улыбнулся: «Так мне не придется сидеть в тюрьме, потрясающе».


Вэй Цзин: ……


Маленький толстяк вымазал все свои слезы и сопли на носовой платок, а затем беззаботно попытался положить платок обратно в руку Вэй Цзин, но Вэй Цзин увернулся. О, мамочка, это так грязно!


«Теперь я в порядке, я верну это тебе», — сказал пухлый мальчик, глядя на него в замешательстве.


— Ты не нравишься «молодому господину», разве ты не видишь? Толстяк, — раздался позади них высокомерный и раздражающий голос.


Лицо Вэй Цзин застыло — вот оно. Еще один из его детских кошмаров.
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Он отличался от кошмара детства номер один Фатти Лина*, который хоть и был пухленьким, но, по крайней мере, выглядел прилично дружелюбным. Детский кошмар номер два, Сюй Цзяхуэй, был настоящим правонарушителем, как бы вы на него ни смотрели! (*Примечание переводчика: по какой-то причине автор изменил свою фамилию в этой главе)


У него были от природы светлые волосы, он был высоким и сложенным. Он сердито смотрел на любого, кто глядел в его сторону, и выражение его лица говорило: «Я король этого мира, а вы все простые смертные» — гм! Он выглядел… особенно раздражающим.


Единственное, что обрадовало молодого Вэй Цзина, это то, что Толстяк Линь и Сюй Цзяхуэй не сходились во взглядах. Эти двое были похожи на смесь пороха с открытым пламенем — они воспламенялись при малейшем контакте. Учителя часто вызывали их родителей за то, что они дрались друг с другом.


Каждый раз, когда это происходило, Вэй Цзин не мог не злорадствовать.


Вздох! С этим ничего нельзя было поделать; любой, кто видит своих хулиганов несчастными, сделал бы то же самое….. такое облегчение~


«Я разговариваю с Вэй Цзин, кто ты такой, чтобы вмешиваться? Ты светловолосый иностранный дьявол. Толстяк упер руки в бока, на его лице все еще были отчетливо видны слезы, и яростно уставился на мальчика, сидящего позади Вэй Цзина. — Хочешь драться?


Сюй Цзяхуэй ненавидел, когда люди называли его светловолосым иностранцем из-за цвета его волос, и сердито хлопнул по столу, вставая. "Хорошо! Ты и я, 1 на 1! Кто этого боится, тот маленькая собачка . Смотри, как я избиваю тебя, пока ты не ищешь свои зубы на полу.


"Давай." Маленький толстяк засучил рукава, чтобы сыграть роль. Даже если он боялся, что учитель позвонит его родителям по этому поводу, в этот момент он не мог отступить. Его достоинство как босса класса 1 было поставлено на карту.


Предохранитель бомбы, Вэй Цзин, был полностью забыт и проигнорирован. Он сел на стул и несколько раз моргнул. Он чувствовал, что, поскольку теперь он взрослый, он не может просто спокойно смотреть, как раньше; он должен был быть посредником. Ему не нужно, чтобы они были друзьями, но, по крайней мере, они должны были мирно сосуществовать!


«…..Я принесла шоколадки, ребята, хотите?» Ребенок вытащил аккуратно завернутую коробку конфет из своего рюкзака и развернул ее перед толпой людей, обнажая маленькие коричневые шоколадные жемчужины, каждая из которых была завернута в сусальное золото. «Они действительно хороши. Мой старший брат упаковал их для меня».


Два мальчика, которые были полны решимости перекричать друг друга, оба замерли на секунду.


Кожа ребенка была очень светлой, глаза большие и блестящие, а черты лица излучали невинность — он выглядел лучше, чем их «цветок класса», маленькая красавица Линг Данг.


Толстяк подсознательно сглотнул собственную слюну. Он подумал про себя, что Вэй Цзин такой красивый, если он выведет его, чтобы похвастаться перед друзьями, все ему позавидуют. Поэтому он застенчиво развернул шоколадку и сунул ее в рот, и даже очень вежливо сказал: «Спасибо».


Сюй Цзяхуэй, недовольный тем, что его опередил толстяк, кинул на него косой взгляд. Он был так взволнован, что его уши стали ярко-красными, но сохранил сдержанное и высокомерное выражение лица, когда сказал: «Раз уж ты умоляешь меня съесть немного, я попробую — неохотно».


В глубине души он уже был взрослым, поэтому, конечно, у Вэй Цзин не возникло никаких неуместных мыслей из-за его слов. Он даже взял еще две шоколадки и протянул ему, сказав: «Вот, попробуй еще».


Лицо Сюй Цзяхуэй покраснело ярко-красным. Он уставился на маленькую Вэй Цзин, ошеломленный, и подсознательно выпалил слова глубоко в глубине своего сердца: «Ты выглядишь так красиво».


Вэй Цзин: «……» Пожалуйста, используйте «красивый», чтобы описать меня, большое спасибо.


Вы действительно не могли винить Сюй Цзяхуэй за оплошность. В основном потому, что нормальное поведение Вэй Цзин в школе можно было описать только тремя словами — «неприступный цветок каолина».


Все они были одноклассниками Вэй Цзин, начиная с первого класса. Когда начались занятия в школе, разразилась большая драка из-за красивого лица Вэй Цзин; все хотели сесть рядом с ним. В конце концов это место занял Сюй Цзяхуэй. В то время он был еще застенчивым и невинным маленьким ребенком!


Он думал только о том, как подружиться со своим соседом по сиденью, как они смогут вместе есть, вместе ходить в школу, вместе ходить в туалет…


Кто бы мог подумать, что Вэй Цзин почти не заговорит с ним!!!


Итак, спустя полгода Сюй Цзяхуэй обменялся с Вэй Цзин всего несколькими фразами. Если бы дело было только в этом, все было бы в порядке, но каким-то образом во второй половине того же года Вэй Цзин начал активно ухаживать за своей новой соседкой — симпатичной девушкой.


Сюй Цзяхуэй некоторое время размышлял и, наконец… преобразился.
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